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MISLIMO NA VAS
Hvala vam što ste kupili Electrolux uređaj. Izabrali ste proizvod koji sa sobom donosi desetljeća profesionalnog
iskustva i inovacija. Genijalan i elegantan, projektiran je s vama u mislima. Stoga, uvijek kada ga koristite, možete
biti sigurni znajući da ćete svaki put dobiti izvrsne rezultate.

Dobrodošli u Electrolux.
Posjetite našu internetsku stranicu za:

Dobivanje savjeta o korištenju, prospekata, rješavanju problema, servisnim informacija:
www.electrolux.com

Registriranje vašeg proizvoda za bolji servis:
www.electrolux.com/productregistration

Kupovinu dodatne opreme, potrošnog materijala i originalnih rezervnih dijelova za vaš uređaj:
www.electrolux.com/shop

BRIGA O KUPCIMA I SERVIS
Preporučujemo uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Kada se obraćate servisu, provjerite da su Vam dostupni sljedeći podaci.
Informacije možete pronaći na nazivnoj pločici. Model, PNC, serijski broj.

Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije.
Opće informacije i savjeti
Informacije o zaštiti okoliša

Zadržava se pravo na izmjene.
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1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte isporučene
upute. Proizvođač nije odgovoran ako nepravilno postavljanje i
uporaba uređaja uzrokuje ozljede i oštećenja. Upute uvijek čuvajte
s uređajem, za buduće potrebe.

1.1 Sigurnost djece i slabijih osoba
UPOZORENJE
Opasnost od gušenja, ozljede ili trajne nesposobnosti.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na više i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogućnosti ili osobe
koje ne raspolažu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom
odrasle osoba odgovorne za njihovu sigurnost.

• Ne dozvolite djeci da se igraju s uređajem.
• Svu ambalažu čuvajte izvan dohvata djece.
• Djeci i kućnim ljubimcima ne dozvoljavajte približavanje uređaju

dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni dijelovi su vrući.
• Ako je uređaj opremljen sigurnosnom blokadom za djecu, prepo‐

ručujemo da je uključite.
• Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nad‐

zora.

1.2 Opća sigurnost
• Uređaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom uporabe.

Ne dodirujte grijače.
• Ne upravljajte uređajem pomoću vanjskog uređaja za podeša‐

vanja vremena ili preko odvojenog sustava za daljinsko
upravljanje.

• Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora uz upotrebu masnoće
ili ulja može biti opasno i može dovesti do požara.

• Vatru nikada ne gasite vodom već isključite uređaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupožarnim prekrivačem.

• Stvari ne držite na površinama za kuhanje.
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• Za čišćenje uređaja ne upotrebljavajte uređaje za parno čiš‐
ćenje.

• Metalne predmete kao što su noževi, vilice, žlice i poklopce ne
stavljajte na površinu ploče za kuhanje jer će se zagrijati.

• Ako je staklokeramička površina napuknuta, isključite uređaj
kako biste spriječili mogućnost električnog udara.

2.  SIGURNOSNE UPUTE

Uređaj je prikladan za sljedeća tržišta:  HR
CZ  FR  TR

2.1 Instalacija
UPOZORENJE
Ovaj uređaj mora postaviti kvalificirana
osoba.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni uređaj.
• Pridržavajte se uputa za instalaciju isporuče‐

nih s uređajem.
• Održavajte minimalnu udaljenost od drugih

uređaja i kuhinjskih elemenata.
• Budite pažljivi kada pomičete uređaj jer je te‐

žak. Obavezno nosite zaštitne rukavice.
• Izrezane površine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste spriječili bubrenje uz‐
rokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Uređaj ne postavljajte u blizini vrata ili ispod

prozora. Na taj način se sprječava pad vrućeg
posuđa kada se vrata ili prozor otvore.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladica uvjerite
se da je prostor, između dna uređaja i gornje
ladice, dovoljan za cirkulaciju zraka.

• Dno uređaja može postati vruće. Preporu‐
čamo da ispod uređaja postavite nezapaljivu
pregradnu ploču kako biste spriječili pristup
donjoj strani.

Spajanje na električnu mrežu
UPOZORENJE
Opasnost od požara i strujnog udara.

• Sva spajanja na električnu mrežu mora izvršiti
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li

uređaj isključen iz električne mreže.
• Koristite odgovarajući kabel napajanja.
• Pazite da se električni kabeli zapletu.
• Provjerite da kabel napajanja ili utikač (ako

postoji) ne dodiruje vrući uređaj ili vruće posu‐
đe kada priključujete uređaj na utičnice u blizi‐
ni

• Provjerite je li uređaj pravilno postavljen. La‐
bavi i neispravni spojevi kabela napajanja ili
utikača (ako postoji) mogu prouzročiti pre‐
grijavanja priključka.

• Provjerite je li ugrađena zaštita od strujnog
udara.

• Koristite spojnice na kabelu.
• Pazite da ne oštetite utikač (ako postoji) ili

kabel napajanja. Za zamjenu oštećenog
kabela napajanja kontaktirajte ovlašteni servis
ili električara.

• Električna instalacija mora imati izolacijski ure‐
đaj koji vam omogućuje iskapčanje uređaja iz
električne mreže na svim polovima. Izolacijski
uređaj mora imati kontakte s otvorom od
minimalno 3 mm.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske ure‐
đaje: automatske sklopke, osigurače (osigura‐
če na uvrtanje izvaditi iz ležišta), sklopke i
releje zemnog spoja.

Spajanje na dovod plina
• Sva spajanja na dovod plina treba izvršiti

kvalificirana osoba.
• Provjerite kruži li zrak oko uređaja.
• Podaci o dovodu plina nalaze se na nazivnoj

pločici.
• Ovaj uređaj nije spojen na uređaj koji izvlači

proizvode izgaranja. Uređaj obavezno
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priključite u skladu s važećim pravilima po‐
stavljanja. Obratite pozornost na zahtjeve koji
se odnose na odgovarajuće prozračivanje.

2.2 Uporaba
UPOZORENJE
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

• Ovaj uređaj koristite u kućanstvu.
• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Uređajem ne upravljajte pomoću vanjskog

tajmera ili preko odvojenog sustava za
daljinsko upravljanje.

• Uređaj ne ostavljajte bez nadzora dok radi.
• Ne upravljajte uređajem s vlažnim rukama ili

kada je u doticaju s vodom.
• Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne stavljajte

na zone kuhanja. Zagrijat će se.
• Zonu kuhanja postavite na "isključeno" nakon

svake uporabe.
• Uređaj ne koristite kao radnu površinu ili za

čuvanje stvari.
• Ako je površina uređaja napukla, uređaj

odmah isključite iz električne mreže. Na taj
način sprječavate strujni udar.

UPOZORENJE
Opasnost od požara ili eksplozije.

• Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu stvoriti
zapaljive pare. Plamen ili zagrijane predmete
držite dalje od masti i ulja kad kuhate s njima.

• Pare koje ispušta vrlo vruće ulje mogu uz‐
rokovati spontano izgaranje.

• Korišteno ulje, koje sadrži ostatke hrane,
može uzrokovati vatru pri nižim temperatu‐
rama nego ulje koje se koristi prvi put.

• Zapaljive predmete ili predmete namočene za‐
paljivim sredstvima ne stavljajte u, pored ili na
uređaj.

• Vatru ne pokušavajte ugasiti vodom. Uređaj
isključite i plamen pokrijte poklopcem ili protu‐
požarnim prekrivačem.

UPOZORENJE
Postoji opasnost od oštećenja uređaja.

• Vruće posuđe ne držite na upravljačkoj ploči.
• Nemojte dopustiti da posuđe presuši.
• Pazite da vam predmeti ili posuđe na padnu

na uređaj. Površina se može oštetiti.

• Zone kuhanja ne koristite s praznim posuđem
ili bez posuđa.

• Na uređaj nemojte stavljati aluminijsku foliju.
• Posuđe od lijevanoga željeza, aluminija ili po‐

suđe s oštećenim dnom može ogrebati
staklokeramiku. Te predmete uvijek podignite
kada ih morate pomaknuti na površini za
kuhanje.

• Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj
je uređaj postavljen.

• Provjerite da otvori za ventilaciju nisu blokira‐
ni.

• Upotrebljavajte samo stabilno posuđe odgova‐
rajućeg oblika i promjera većeg od plamenika.
Postoji opasnost od pregrijavanja i pucanja
staklene ploče (ako je primjenjivo).

• Pripazite da se plamenik ne ugasi kada brzo
okrenete regulator iz maksimalnog u
minimalni položaj.

• Posuđe mora biti centrirano na krugove i ne
smije viriti izvan rubova površine za kuhanje.

• Koristite isključivo pribor isporučen s ure‐
đajem.

• Nemojte postavljati difuzor plamena na
plamenik.

2.3 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE
Postoji opasnost od oštećenja uređaja.

• Uređaj redovito čistite kako biste spriječili
oštećenje materijala površine.

• Za čišćenje uređaja ne koristite raspršivanje
vode i pare.

• Plamenike ne perite u perilici posuđa.
• Uređaj očistite vlažnom mekom krpom. Kori‐

stite samo neutralna sredstva za čišćenje.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva, jastu‐
čiće za ribanje, otapala ili metalne predmete.

2.4 Odlaganje
UPOZORENJE
Opasnost od ozljede ili gušenja.

• Za informacije o pravilnom odlaganju uređaja
kontaktirajte komunalnu službu.

• Uređaj iskopčajte iz električne mreže.
• Odrežite električni kabel i bacite ga.
• Poravnajte vanjske cijevi za plin.
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3. OPIS PROIZVODA
3.1 Izgled površine za kuhanje

1 2 3

4

1 Brzi plamenik
2 Pomoćni plamenik
3 Polubrzi plamenik
4 Regulatori

3.2 Regulatori
Simbol Opis

nema dovoda plina /
položaj isključenosti

 
položaj za paljenje /
maksimalni dovod
plina

Simbol Opis
minimalni dovod
plina

4. SVAKODNEVNA UPORABA
UPOZORENJE
Pogledajte poglavlja Sigurnost.

4.1 Paljenje plamenika
UPOZORENJE
Prilikom uporabe otvorenog plamena u
kuhinji budite jako pažljivi. Proizvođač
ne snosi nikakvu odgovornost u slučaju
nepravilnog korištenja plamena

Uvijek upalite plamenik prije stavljanja
posuđa.

Paljenje plamenika:
1. Pritisnite odgovarajući regulator i okrenite

ga u smjeru suprotnom od smjera kazaljke
na satu do maksimalnog položaja (  
).

2. Držite regulator pritisnutim otprilike 5 sekun‐
di, to će omogućiti zagrijavanje

termoelementa. Ako to ne napravite, dovod
plina će se prekinuti.

3. Nakon što se plamen ustali, prilagodite ga.

Ako nakon nekoliko pokušaja plamenik
ne gori, provjerite jesu li kruna i
poklopac u ispravnom položaju.

A

B

C

D

A) Poklopac plamenika
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B) Kruna plamenika
C) Svjećica za paljenje
D) Termoelement

UPOZORENJE
Nemojte držati regulator pritisnut duže
od 15 sekundi.
Ako se plamenik ne upali ni nakon 15
sekundi, otpustite regulator, okrenite ga
na položaj "OFF" i pričekajte barem 1
minutu prije ponovnog pokušaja
paljenja.

Kada nema električne energije plamenik
možete upaliti bez električnog uređaja;
u tom slučaju približite plameniku
plamen, gurnite odgovarajuću ručicu i
okrenite je u smjeru suprotnom kazaljki
na satu dok ne dostigne položaj
maksimum.

Ako se plamenik slučajno ugasi, okreni‐
te regulator na položaj "OFF" i pri‐
čekajte barem 1 minutu prije ponovnog
pokušaja paljenja.

Generator iskre može se automatski
aktivirati kada uključite prekidač
električne energije, nakon postavljanja
ili nestanka struje. To je normalno.

4.2 Gašenje plamenika
Za gašenje plamena, okrenite regulator na
simbol  .

UPOZORENJE
Uvijek smanjite plamen ili ga isključite
prije skidanja posuda s plamenika.

5. KORISNI SAVJETI I PREPORUKE
UPOZORENJE
Pogledajte poglavlja Sigurnost.

5.1 Ušteda električne energije
• Ako je moguće, lonce uvijek poklopite poklop‐

cem.
• Kad tekućin zavre, smanjite plamen da se tek

održava vrenje.
Koristite isključivo posuđe promjera koji odgova‐
ra dimenzijama plamenika.

Plamenika Promjeri posuđa
Rapid (Brzi) 180 - 260 mm

Polubrzi
prednji

120 - 180 mm

Polubrzi
stražnji

120 - 220 mm

Pomoćno 80 - 180 mm

UPOZORENJE
Na plinskim plamenicima ne koristite
posude od lijevanog željeza, kamene
podloške za posuđe niti ploče za ro‐
štiljanje ili tost.

UPOZORENJE
Provjerite da dno posuđa ne prekriva
regulatore. Ako se regulatori nalaze
ispod dna posuđa, plamen ih zagrijava.
Jednu posudu ne postavljajte na dva
plamenika.

UPOZORENJE
Provjerite da se ručke posuda na
nalaze na prednjem rubu ploče za
kuhanje. Provjerite jesu li posude centri‐
rane na prstenovima kako bi se postigla
maksimalna stabilnost i postigla manja
potrošnja plina.

Ne stavljajte nestabilne ili oštećene posude na
prstenove kako biste spriječili prolijevanje i
ozljede.

UPOZORENJE
Ne koristite difuzor plamena.

UPOZORENJE
Tekućine prolivene tijekom kuhanja
mogu prouzročiti pucanje stakla
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6. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
UPOZORENJE
Pogledajte poglavlja Sigurnost.

UPOZORENJE
Uređaj isključite i pustite da se ohladi
prije čišćenja. Prije obavljanja bilo
kakvog održavanja ili čišćenja uređaj
isključite iz električne mreže.

Ogrebotine ili tamne mrlje na površini
ne utječu na rad uređaja.

• Skinite nosače posuđa kako biste lakše očistili
ploču za kuhanje.

• Emajlirane dijelove, poklopac i krunu operite u
toploj vodi sa sapunicom te ih pažljivo osušite
prije no što ih vratite na uređaj.

• Dijelove od nehrđajućeg čelika operite vodom,
a zatim ih osušite mekom krpom.

• Nosači posuđa ne smiju se prati u perilici po‐
suđa. Morate ih ručno prati.

• Prilikom ručnog pranja nosača posuđa, pazite
kad ih sušite jer postupak emajliranja ponekad
ostavlja oštre rubove. Ako je potrebno, pa‐
stom za čišćenje uklonite tvrdokorne mrlje.

• Nakon čišćenja provjerite jeste li pravilno po‐
stavili nosače posuđa.

• Da bi plamenik ispravno radio, krakovi nosača
posuđa moraju biti u središtu plamenika.

• Prilikom postavljanja nosača budite vrlo
oprezni kako biste spriječili oštećenje ploče za
kuhanje.

Nakon čišćenja uređaj osušite suhom krpom.
Uklanjanje prljavštine:
1. – Odmah uklonite: plastiku koja se topi,

plastičnu foliju i hranu koja sadrži šećer.

– Isključite uređaj i ostavite ga da se ohladi
prije čišćenja: krugova od vapnenca i vo‐
de, mrlja od masnoće, metalnosjajne
promjene boje. Koritite posebno sredstvo
za čišćenje primjenjivo s površinom ploče
za kuhanje.

2. Očistite uređaj vlažnom krpom i s malo
sredstva za čišćenje.

3. Po završetku obrišite uređaj čistom krpom.

UPOZORENJE
Ne upotrebljavajte noževe, strugače ili
slično za čišćenje površine stakla ili
područja između ruba plamenika i okvi‐
ra (ako postoji).

UPOZORENJE
Posuđe ne kližite preko stakla jer mogu
ogrepsti površinu. Također, ne dozvolite
da teški ili oštri predmeti padnu na
staklo ili udare u rub ploče.

6.1 Čišćenje generatora iskre
Ta se funkcija ostvaruje putem keramičke svjeći‐
ce za paljenje i metalne elektrode. Te dijelove
održavajte posebno čistima kako bi se spriječile
poteškoće prilikom paljenja i provjeravajte da ru‐
pice na kruni plamenika nisu začepljene.

6.2 Periodično održavanje
Periodično pozovite najbliži ovlašteni servis radi
provjere stanja plinske cijevi i regulatora tlaka -
ako postoji.

7. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Nema iskrenja prilikom
paljenja plina

• Nema električnog na‐
pajanja

• Osigurajte da je jedinica
priključena i da je uključe‐
no električno napajanje.

• Provjerite osigurač. Ako
osigurač pregori više puta,
obratite se ovlaštenom
električaru.

8 www.electrolux.com



Problem Mogući uzrok Rješenje
 • Poklopac i kruna plamenika

neujednačeno su po‐
stavljeni

• Osigurajte da su poklopac i
kruna plamenika u točnim
položajima.

Plamen se ugasio odmah
nakon paljenja

• Termoelement nije do‐
voljno zagrijan

• Nakon što se upali plamen,
držite gumb pritisnut za ot‐
prilike 5 sekundi.

Plamen nije pravilan • Kruna plamenika blokirana
je sa ostacima hrane

• Osigurajte da ubrizgivač
nije začepljen i da je kruna
plamenika čista od osta‐
taka hrane.

Ako postoji pogreška, najprije pokušajte sami
pronaći rješenje. Ako ne možete sami pronaći
rješenje problema, obratite se dobavljaču ili
najbližoj servisnoj službi.

Ako ste nepravilno rukovali uređajem ili
postavljanje nije izvršio registrirani teh‐
ničar, rad servisera službe za kupce ili
dobavljača neće biti besplatan, čak ni
za vrijeme jamstvenog roka.

Ovi podaci su potrebni za brzu i učinkovitu
pomoć. Ovi podaci dostupni su na isporučenoj
nazivnoj pločici.
• Opis modela .................

• Broj proizvoda (PNC) .................
• Serijski broj (S.N.) .................
Koristite samo originalne rezervne dijelove. Na
raspolaganju su u servisnom centru i trgovinama
s originalnim rezervnim dijelovima.

7.1 Naljepnice u vrećici s priborom
Samoljepive naljepnice nalijepite kao što je
prikazano dolje:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

1 2 3

1 Nalijepite na jamstveni list i pošaljite ovaj
dio

2 Nalijepite na jamstvenii list i zadržite ovaj
dio

3 Nalijepite na knjižicu s uputama
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8. POSTAVLJANJE
UPOZORENJE
Pogledajte poglavlja Sigurnost.

UPOZORENJE
Sljedeće upute o postavljanju, priključi‐
vanju i održavanju mora provoditi
ovlašteno osoblje, u skladu sa standar‐
dima i propisima na snazi.

8.1 Priključak plina
Odaberite fiksne priključke ili koristite savitljivu
cijev od nehrđajućeg čelika u skladu s važećim
propisima. Ako koristite savitljive metalne cijevi,
pazite da ne dođu u kontakt s pomičnim
dijelovima ili da nisu prignječene. Također pripa‐
zite prilikom povezivanja ploče i pećnice.

Provjerite je li tlak dovoda plina u skladu
s preporučenim vrijednostima za uređaj.
Podesivi priključak pričvršćen je za
rampu pomoću matice s navojem G
1/2". Zategnite dijelove bez upotrebe
sile, namjestite priključak u odgova‐
rajući smjer i zatim sve zategnite.

A B C
A) Kraj osovine s maticom
B) Perilica
C) Koljeno

Ukapljeni plin
Upotrebljavajte gumeni držač cijevi za ukapljeni
plin. Uvijek stavite brtvu. Zatim priključite dovod
plina.
Savitljivo gumeno crijevo spremno je za uporabu
kad:
– se ne može zagrijati više od sobne temperatu‐

re ili 30 °C;
– nije dulje od 1500 mm;
– nema pregiba;
– nije nategnuto ili zavrnuto;
– ne dodiruje oštre rubove ili kutove;
– je lako pregledno za provjeru stanja.

Kontrola stanja savitljivog gumenog crijeva sa‐
stoji se od sljedećih provjera:
– nema pukotina, rezova, znakova izgaranja na

krajevima i njegovom cijelom duljinom;
– materijal nije postao krut, već je uobičajeno

elastičan;
– obujmice koje pričvršćuju crijevo nisu zahr‐

đale;
– rok trajanja nije istekao.
Ako primijetite jednu ili više neispravnosti, ne po‐
pravljajte crijevo već ga zamijenite novim.

Kad je postavljanje završeno, provjerite
je li brtvljenje svih priključaka crijeva
ispravno. Koristite sapunicu, ne plamen!

8.2 Zamjena sapnica
1. Skinite metalne nosače posuđa.
2. Skinite poklopce i krune s plamenika.
3. Ključem br. 7 skinite sapnice i zamijenite ih

onima koje su potrebne za vrstu plina koji
koristite (pogledajte tablicu u poglavlju "Teh‐
nički podaci").

4. Ponovo sastavite dijelove obrnutim re‐
doslijedom.

5. Nazivnu pločicu zamijenite (nalazi se pored
cijevi dovoda plina) onom koja odgovara no‐
voj vrsti dovoda plina. Pločica se nalazi u
vrećici isporučenoj s uređajem.

Ako se tlak plina mijenja, ili je vrijednost druga‐
čija od potrebne vrijednosti tlaka na dovodnu
plinsku cijev priključite odgovarajući uređaj za
ujednačavanje tlaka.

8.3 Podešavanje minimalne razine
Za podešavanje minimalne razine plamena
plamenika:
1. Upalite plamenik.
2. Okrenite tipku u položaj najmanjeg

plamena.
3. Skinite tipku.
4. Tankim odvijačem prilagodite položaj re‐

gulacijskog vijka.
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A

A) Regulacijski vijak
• Ako prebacujete s prirodnog plina G20 20

mbar (ili prirodnog plina G20 13 mbar 1)) na
tekući plin, regulacijski vijak pritegnite do
kraja.

• Ako mijenjate s tekućeg plina na prirodni plin
G20 20 mbar, regulacijski vijak odvijte za ot‐
prilike 1/4 okretaja.

• Ako mijenjate s prirodnog plina G20 20 mbar
na prirodni plin G20 13 mbar1), regulacijski
vijak odvijte za otprilike 1/4 okretaja.

• Ako mijenjate s tekućeg plina na prirodni plin
G20 13 mbar1), regulacijski vijak odvijte za ot‐
prilike 1/2 okretaja.

• Ako mijenjate s prirodnog plina G20 13
mbar1) na prirodni plin G20 20 mbar, re‐
gulacijski vijak pritegnite za otprilike 1/4 okre‐
taja.

UPOZORENJE
Pripazite da se plamenik ne ugasi kada
brzo okrenete regulator iz maksimalnog
u minimalni položaj.

8.4 Spajanje na električnu mrežu
• Nazivni napon i vrsta napajanja na nazivnoj

pločici trebaju biti u skladu s naponom i sna‐
gom lokalne niskonaponske mreže.

• Ovaj uređaj opremljen je kabelom napajanja.
On se treba isporučiti s odgovarajućim
utikačem koji može izdržati opterećenje nave‐
deno na nazivnoj pločici uređaja. Provjerite
jeste li postavili utikač u odgovarajuću utični‐
cu.

• Uvijek koristite pravilno ugrađenu utičnicu sa
zaštitom od strujnog udara.

• Osigurajte da se utičnici nakon postavljanja
može lako pristupiti.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste utikač
izvukli iz utičnice. Uvijek uhvatite i povucite
utikač.

• Postoji opasnost od požara ako se uređaj
priključuje produžnim kabelom, adapterom ili
višestrukom priključnicom. Provjerite je li
priključak uzemljenja u skladu sa standardima
i propisima.

• Ne dozvolite da se kabel napajanja zagrije na
temperaturu višu od 90° C.

Obavezno priključite plavi neutralni kabel na ste‐
zaljku označenu slovom "N". Smeđi (ili crni)
kabel faze priključite na stezaljku sa slovom "L".
Kabel faze uvijek mora biti priključen.

8.5 Zamjena električnog kabela
Za zamjenu kabela za priključivanje koristite
samo H05V2V2-F T90 ili odgovarajuću vrstu.
Provjerite je li presjek kabela u skladu s napo‐
nom i radnom temperaturom. Žuto-zelena žica
uzemljenja mora biti otprilike 2 cm dulja od
smeđe (ili crne) žice faze.

8.6 Ugradnja

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560 mm480 mm

min. 
450 mm

30 mm

1) vrijedi samo za Rusiju
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B

A

A) isporučena brtva
B) isporučeni nosači

POZOR
Uređaj postavite isključivo na ravnu po‐
vršine.

8.7 Mogućnosti ugradnje

Na kuhinjski element s vratima
Ploča koja se postavlja ispod ploče za kuhanje
mora se lako uklanjati i omogućavati jednostavan
pristup u slučaju intervencije servisa.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A) Ploča koja se može ukloniti
B) Mjesto za priključke

Na kuhinjski element s pećnicom
Dimenzije otvora ploče za kuhanje moraju odgo‐
varati prikazu i kuhinjski element mora biti
opremljen otvorima za provjetravanje kako bi
omogućio neprekidan dovod zraka. Spajanje na
električnu mrežu ploče za kuhanje i pećnice
mora se postaviti odvojeno radi sigurnosnih
razloga i radi omogućavanja jednostavnog
uklanjanja pećnice iz kuhinjskog elementa.

50 cm2

360 cm2 180 cm2

120 cm2

9. TEHNIČKI PODACI

Dimenzije ploče za kuhanje
Širina: 590 mm
Duljina: 520 mm

Dimenzije otvora u radnoj ploči
Širina: 560 mm
Duljina: 480 mm
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Ulazna toplina
Brzi plamenik 2.9 kW
Polu-brzi plamenik: 2.9 kW
Pomoćni plamenik: 1.9 kW
UKUPNA SNAGA: G20 (2H) 20 mbar = 7.7 kW

G30/G31 (3B/P) 30 mbar = 545 g/h
G20 (2H) 13 mbar = 5.5 kW, samo za Rusiju

Električno napajanje: 230 V ~ 50 Hz
Kategorija: II2H3B/P
Priključak plina: G 1/2"
Dovod plina: G20 (2H) 20 mbara
Klasa uređaja: 3

Promjeri regulacijskih ventila
Plamenik Ø regulacijskog ven‐

tila u 1/100 mm
Plamenik Ø regulacijskog ven‐

tila u 1/100 mm
Pomoćno 28 Rapid (Brzi) 42
Polu-brzi 32   

Promjeri regulacijskih ventila
Plamenik Ø regulacijskog ven‐

tila u 1/100 mm
Pomoćni 28

Plamenik Ø regulacijskog ven‐
tila u 1/100 mm

Polubrzi 32
Brzi 42

Plinski plamenici za PRIRODNI PLIN G20 20 mbar
PLAMENIK NAZIVNA SNAGA kW ubrizg. 1/100 mm

Pomoćno 1.0 70
Polu-brzi 1.9 96
Rapid (Brzi) 2.9 119

Plinski plamenici za propan - butan plin (LPG) G30/G31 30/30 mbar

PLAMENIK NAZIVNA SNAGA
kW

ubrizg.
1/100 mm g/h

Pomoćno 1.0 50 73
Polu-brzi 1.9 71 138
Rapid (Brzi) 2.7 86 196

HRVATSKI 13



Plinski plamenici G20 13 mbar - samo Rusija
PLAMENIK NORMALNA

SNAGA
SMANJENA

SNAGA
NORMALNA SNAGA

PRIRODNI PLIN
G20 (2H) 13 mbar

kW kW ubrizg. 1/100
mm

m³/h

Pomoćno 0.9 0.33 80 0.095
Polu-brzi 1.4 0.45 105 0.148
Brzi 1.8 0.75 120 0.191

10. BRIGA ZA OKOLIŠ
Reciklirajte materijale sa simbolom  .
Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne
spremnike.
Pomozite u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja, kao
i u recikliranju otpada od električnih i

elektroničkih uređaja. Uređaje označene
simbolom  ne bacajte zajedno s kućnim
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklažno mjesto ili kontaktiraje nadležnu
službu.
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MYSLÍME NA VÁS
Děkujeme, že jste si zakoupili spotřebič značky Electrolux. Vybrali jste si produkt, se kterým jsou spjaty desítky let
profesionálních zkušeností a inovací. Tento důmyslný a stylový spotřebič byl navržen s ohledem na jeho
uživatele. Kdykoliv jej tak používáte, můžete se spolehnout, že pokaždé dosáhnete skvělých výsledků.

Vítá Vás Electrolux.
Navštivte naše stránky ohledně:

Rady ohledně používání, brožury, poradce při potížích, servisních informací:
www.electrolux.com

Registrace vašeho spotřebiče, kterou získáte lepší servis:
www.electrolux.com/productregistration

Nákupu příslušenství, spotřebního materiálu a originálních náhradních dílů pro váš spotřebič:
www.electrolux.com/shop

PÉČE O ZÁKAZNÍKY A SERVIS
Doporučujeme používat originální náhradní díly.
Při kontaktu se servisním střediskem se ujistěte, že máte k dispozici následující údaje.
Tyto informace jsou uvedeny na typovém štítku. Model, výrobní číslo (PNC), sériové číslo.

Upozornění / Důležité bezpečnostní informace.
Všeobecné informace a rady
Upozornění k ochraně životního prostředí

Zmĕny vyhrazeny.
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1. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče a je‐
ho prvním použitím. Výrobce nezodpovídá za škody a zranění způ‐
sobená nesprávnou instalací či chybným používáním. Návod k
použití vždy uchovávejte spolu se spotřebičem pro jeho budoucí
použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí udušení, úrazu nebo jiných trvalých násled‐
ků.

• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo osoby se
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo osoby bez patřičných zkušeností a znalostí pouze, pokud
tak činí pod dozorem osoby, která je zodpovědná za jejich bez‐
pečnost.

• Nenechte děti hrát si se spotřebičem.
• Všechny obaly uschovejte z dosahu dětí.
• Je-li spotřebič v provozu nebo pokud chladne, nedovolte dětem

a domácím zvířatům, aby se k němu přibližovaly. Přístupné části
jsou horké.

• Pokud je spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou, do‐
poručuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly provádět
děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič a jeho dostupné části se mohou během používání

zahřát na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných článků.
• Spotřebič nepoužívejte spolu s externím časovačem nebo sa‐

mostatným dálkovým ovládáním.
• Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez dozoru může být

nebezpečná a způsobit požár.
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• Oheň se nikdy nesnažte uhasit vodou, ale vypněte spotřebič a
poté plameny zakryjte např. víkem nebo hasicí rouškou.

• Nepokládejte věci na varnou desku.
• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• Na varnou desku nepokládejte žádné kovové předměty jako no‐

že, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože by se mohly zahřát na
velmi vysokou teplotu.

• Je-li sklokeramický povrch desky prasklý, vypněte spotřebič,
abyste zabránili úrazu elektrickým proudem.

2.  BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Tento spotřebič je vhodný pro následující trhy: 
HR  CZ  FR  TR

2.1 Instalace
UPOZORNĚNÍ
Tento spotřebič smí instalovat jen kvali‐
fikovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani nepouží‐

vejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými spolu s

tímto spotřebičem.
• Dodržujte minimální vzdálenosti od ostatních

spotřebičů a nábytku.
• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy opatr‐

ní, protože je těžký. Vždy noste ochranné ru‐
kavice.

• Utěsněte výřez v povrchu pomocí těsniva,
abyste zabránili bobtnání z důvodu vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a vlhkostí.
• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod

oknem. Zabráníte tak převržení horkého nád‐
obí ze spotřebiče při otevírání dveří či okna.

• Pokud je spotřebič instalován nad zásuvkami,
ujistěte se, že prostor mezi dnem spotřebiče a
horní zásuvkou zajišťuje dostatečnou cirkulaci
vzduchu.

• Spodek spotřebiče se může silně zahřát. Do‐
poručujeme proto instalovat nehořlavý samo‐
statný panel pod spotřebičem, který bude za‐
krývat spodek spotřebiče.

Připojení k elektrické síti
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení musí být provede‐
na kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Před každou údržbou nebo čištěním je nutné

se ujistit, že je spotřebič odpojen od elektrické
sítě.

• Použijte správný typ napájecího kabelu.
• Elektrické kabely nesmí být zamotané.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní kabely

nebo zástrčky (jsou-li součástí výbavy) nedo‐
týkaly horkého spotřebiče nebo horkého nád‐
obí, když spotřebič připojujete do blízké zá‐
suvky.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován
správně. Volné a nesprávné zapojení napáje‐
cího kabelu či zástrčky (je-li součástí výbavy)
může mít za následek přehřátí svorky.

• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana před
úrazem elektrickým proudem.

• Použijte svorku k odlehčení kabelu od tahu.
• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí ka‐

bel nebo síťovou zástrčku (je-li součástí výba‐
vy). Pro výměnu napájecího kabelu se obraťte
na servisní středisko nebo elektrikáře.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo izo‐
lační zařízení k řádnému odpojení všech na‐
pájecích vodičů spotřebiče. Toto izolační
zařízení musí mít mezeru mezi kontakty ale‐
spoň 3 mm širokou.
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• Používejte pouze správná izolační zařízení:
ochranné vypínače vedení, pojistky (pojistky
šroubového typu se musí odstranit z držáku),
ochranné zemnicí jističe a stykače.

Připojení plynu
• Veškerá plynová připojení by měla být prove‐

dena kvalifikovanou osobou.
• Zkontrolujte, zda kolem spotřebiče může ob‐

íhat chladný vzduch.
• Informace ohledně přívodu plynu naleznete na

typovém štítku.
• Tento spotřebič není připojen k zařízení na

odvod spalin. Ujistěte se, že je spotřebič
připojen dle aktuálních instalačních vyhlášek.
Dbejte na požadavky týkající se dostatečné
ventilace.

2.2 Použití spotřebiče
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či
úrazu elektrickým proudem.

• Tento spotřebič používejte výhradně v domác‐
nosti.

• Neměňte technické parametry tohoto spotřebi‐
če.

• Spotřebič nepoužívejte spolu s externím časo‐
vačem nebo samostatným dálkovým ovládá‐
ním.

• Zapnutý spotřebič nenechávejte bez dozoru.
• Nepracujte se spotřebičem, když máte vlhké

ruce nebo když je v kontaktu s vodou.
• Na varné zóny nepokládejte příbory nebo po‐

kličky. Byly by horké.
• Po použití nastavte varnou zónu do polohy

„vypnuto“.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo

odkládací plochu.
• Pokud je povrch spotřebiče prasklý, okamžitě

jej odpojte ze sítě. Zabráníte tak úrazu elek‐
trickým proudem.

UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí požáru nebo výbuchu.

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat
hořlavé páry. Když vaříte s tuky a oleji, držte
plameny a ohřáté předměty mimo jejich do‐
sah.

• Páry uvolňované velmi horkými oleji se mohou
samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky potravin,
může způsobit požár při nižších teplotách než
olej, který se používá poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumísťujte hořlavé předměty nebo
předměty obsahující hořlavé látky.

• Nepokoušejte se hasit oheň vodou. Odpojte
spotřebiče a plameny přikryjte víkem nebo ha‐
sicí rouškou.

UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádoby na ovládací panel.
• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly varné

nádoby či jiné předměty. Mohl by se poškodit
jeho povrch.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými nádoba‐
mi nebo zcela bez nádob.

• Na spotřebič nepokládejte hliníkovou fólii.
• Nádoby vyrobené z litiny či hliníku nebo nád‐

oby s poškozeným dnem mohou způsobit po‐
škrábání sklokeramiky. Tyto předměty při
přesouvání na varné desce vždy zdvihněte.

• V místě instalace spotřebiče zařiďte dobrou
ventilaci.

• Ujistěte se, že nejsou ventilační otvory zakry‐
té.

• Používejte pouze nádobí se správným tvarem
a průměrem dna větším než jsou rozměry
hořáků. Hrozí nebezpečí přehřátí a prasknutí
skleněné desky (je-li součástí spotřebiče).

• Zkontrolujte, zda plamen nezhasne, otočíte-li
ovladačem rychle z maximální do minimální
polohy.

• Ujistěte se, že jsou nádoby umístěny na
středu plotýnek a nepřečnívají přes okraje var‐
né desky.

• Používejte pouze příslušenství dodávané se
spotřebičem.

• Na hořáky neinstalujte rozptylovač plamene.

2.3 Čištění a údržba
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste zabránili
poškození materiálu jeho povrchu.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud vody
nebo páru.

• Hořáky nemyjte v myčce nádobí.
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• Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí prostředky.
Nepoužívejte prostředky s drsnými částicemi,
drátěnky, rozpouštědla nebo kovové předmě‐
ty.

2.4 Likvidace
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Vnější plynové potrubí slisujte.

3. POPIS SPOTŘEBIČE
3.1 Uspořádání varné desky

1 2 3

4

1 Rychlý hořák
2 Pomocný hořák
3 Středně rychlý hořák
4 Ovladače

3.2 Ovladače
Symbol Popis

bez přívodu plynu /
poloha vypnuto

 
poloha pro zapálení /
maximální přívod
plynu

Symbol Popis
minimální přívod ply‐
nu

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
UPOZORNĚNÍ
Viz kapitoly o bezpečnosti.

4.1 Zapálení hořáku
UPOZORNĚNÍ
Při používání otevřeného ohně v kuchy‐
ni buďte velmi opatrní. Výrobce odmítá
jakoukoli odpovědnost za chybné použi‐
tí plamene.

Hořák vždy zapalte před tím, než na něj
postavíte nádobu.

Zapálení hořáku:
1. Zatlačte na ovladač a otočte jím proti směru

hodinových ručiček do krajní polohy  
.
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2. Držte ovladač zatlačený asi 5 sekund, aby
se termočlánek zahřál. V opačném případě
bude přívod plynu přerušen.

3. Když se plamen ustálí, nastavte jeho inten‐
zitu.

Jestliže se hořák ani po několika poku‐
sech nezapálí, zkontrolujte, zda je ko‐
runka a její víčko ve správné poloze.

A

B

C

D

A) Víčko hořáku
B) Korunka hořáku
C) Zapalovací svíčka
D) Termočlánek

UPOZORNĚNÍ
Ovladač stiskněte na maximálně 15
vteřin.
Jestliže se hořák nezapálí ani po 15
vteřinách, uvolněte ovladač, otočte ho
do polohy vypnuto a po 1 minutě ho
zkuste znovu zapálit.

Při přerušení dodávky elektrického pro‐
udu můžete hořák zapálit i bez elektric‐
kého zařízení. V takovém případě
přiložte k hořáku plamen, zatlačte na
příslušný ovladač a otočte jím proti
směru hodinových ručiček na maximální
pozici puštěného plynu.

Jestliže plamen z nějakého důvodu
zhasne, otočte ovladačem do polohy
vypnuto a po nejméně 1 minutě se po‐
kuste hořák znovu zapálit.

Generátor jisker se může spustit auto‐
maticky při zapnutí elektrické sítě, po in‐
stalaci nebo výpadku proudu. Je to nor‐
mální jev.

4.2 Zavření hořáku
Chcete-li plamen zavřít, otočte ovladačem na
symbol  .

UPOZORNĚNÍ
Před sejmutím nádobí z hořáku vždy
nejdříve ztlumte nebo zhasněte plamen.

5. UŽITEČNÉ RADY A TIPY
UPOZORNĚNÍ
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Úspora energie
• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby poklič‐

kami.
• Jakmile se jídlo začne vařit, stáhněte plamen,

aby se jen dusilo.
Používejte nádoby na vaření s průměrem vhod‐
ným pro rozměry hořáků.

Hořák Průměry nádobí
Rychlý 180 - 260 mm

Hořák Průměry nádobí
Přední

středně ry‐
chlý

120 - 180 mm

Zadní středně
rychlý

120 - 220 mm

Pomocný 80 - 180 mm

UPOZORNĚNÍ
Na plynových hořácích nepoužívejte liti‐
nové, mastkové, grilovací nebo opékací
pláty.
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UPOZORNĚNÍ
Ujistěte se, že dna varných nádob ne‐
stojí nad ovladači. Pokud jsou ovladače
pode dny varných nádob, plameny je
budou zahřívat.
Nedávejte stejnou pánev na dva
hořáky.

UPOZORNĚNÍ
Ujistěte se, že držadla hrnců nepřeční‐
vají nad předním okrajem varné desky.
Ujistěte se, že jsou hrnce umístěné na
středu hořáků, čímž získají maximální
stabilitu a sníží se spotřeba plynu.

Abyste zabránili rozlití a případnému poranění,
nepokládejte na hořáky nestabilní nebo poškoze‐
né nádoby.

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte rozptylovač plamene.

UPOZORNĚNÍ
Tekutiny rozlité během vaření mohou
způsobit prasknutí skla.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ
Viz kapitoly o bezpečnosti.

UPOZORNĚNÍ
Před čištěním spotřebič vypněte a ne‐
chte ho vychladnout. Před každou
údržbou nebo čištěním odpojte
spotřebič od zdroje elektrického napáje‐
ní.

Škrábance nebo tmavé skvrny na po‐
vrchu nemají vliv na funkci spotřebiče.

• Mřížky pod nádoby lze pro pohodlnější čištění
vyjmout.

• Smaltované části, kryt a korunku hořáků umyj‐
te vlažnou vodou se saponátem a před jejich
vložením zpět je řádně osušte.

• Části z nerezové oceli omyjte vodou a pak
osušte měkkým hadrem.

• Mřížky pod nádoby nejsou vhodné pro mytí v
myčce nádobí. Musí se mýt ručně.

• Při ručním mytí mřížek pod nádoby buďte
opatrní při jejich osušování, protože smaltová‐
ní někdy zanechává drsné hrany. V případě
potřeby odstraňte odolné skvrny pomocí pa‐
stového čisticího prostředku.

• Po vyčistění mřížky pod nádoby správně umí‐
stěte.

• Mají-li hořáky správně fungovat, musí být ra‐
mena mřížek pod nádoby ve středu hořáků.

• Při snímání mřížek pod nádoby buďte velmi
opatrní, aby nedošlo k poškození varné des‐
ky.

Po vyčištění spotřebič osušte měkkým hadrem.
Odstranění nečistot:
1. – Okamžitě odstraňte: roztavený plast, pla‐

stovou folii nebo jídlo obsahující cukr.
– Spotřebič vypněte a nechte jej vychlad‐

nout před čištěním: skvrn od vodního ka‐
mene, vodových kroužků, tukových skvrn
nebo kovově lesklého zbarvení. Použijte
speciální čisticí prostředek vhodný na po‐
vrch varné desky.

2. Vyčistěte spotřebič vlhkým hadrem s malým
množstvím čisticího prostředku.

3. Nakonec spotřebič vytřete čistým hadrem
do sucha.

UPOZORNĚNÍ
K čištění povrchu skla nebo prostoru
mezi okrajem hořáků a rámem (je-li
součástí spotřebiče) nepoužívejte nože,
škrabky či podobné nástroje.
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UPOZORNĚNÍ
Nádobí neposouvejte po skle, protože
by mohlo dojít k poškrábání povrchu.
Také dbejte na to, aby na sklo nebo na
okraje varné desky nespadly tvrdé či
ostré předměty.

6.1 Čištění zapalovací svíčky
Elektrické zapalování se provádí pomocí kera‐
mické zapalovací svíčky s kovovou elektrodou.

Udržujte tyto součásti čisté, aby hořáky dobře
zapalovaly, a kontrolujte průchodnost otvorů v
koruně hořáků.

6.2 Pravidelná údržba
Pravidelně si v servisním středisku objednávejte
kontrolu stavu přívodní plynové trubky a nastavo‐
vače tlaku, je-li instalován.

7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Problém Možná příčina Řešení

Při zapalování plynu nevzniká
jiskra.

• Je přerušena dodávka
elektrického proudu.

• Zkontrolujte, zda je
spotřebič připojen a zda je
zapnut zdroj elektrického
proudu.

• Zkontrolujte pojistku. Jestli‐
že pojistka vypadne více‐
krát, obraťte se na kvalifi‐
kovaného elektrikáře.

 • Víčko hořáku a rozdělovač
plamene jsou nasazeny
nesymetricky.

• Zkontrolujte, zda jsou víčko
hořáku a rozdělovač pla‐
mene správně nasazeny.

Plamen zhasíná ihned po za‐
pálení.

• Termočlánek není zahřátý
na dostatečnou teplotu.

• Po zapálení plamene pod‐
ržte ovladač stisknutý ještě
asi 5 sekund.

Plynový kroužek hoří nerov‐
noměrně.

• Rozdělovač plamene je
ucpaný zbytky jídla.

• Zkontrolujte, zda není hlav‐
ní tryska zanesená a zda
na rozdělovači plamene
nejsou zbytky jídel.

Pokud dojde k poruše, pokuste se nejprve záva‐
du odstranit sami. Pokud problém nemůžete
vyřešit sami, obraťte se prosím na svého prodej‐
ce nebo místní servisní středisko.

V případě chyby v obsluze spotřebiče
nebo v případě, že instalaci neprovedl
autorizovaný technik, budete muset ná‐
vštěvu servisního technika nebo prodej‐
ce zaplatit, i když je spotřebič ještě v
záruce.

K rychlé a účinné pomoci jsou nezbytné tyto úda‐
je. Tyto údaje jsou k dispozici na typovém štítku.
• Označení modelu ............

• Výrobní číslo (PNC) ............
• Sériové číslo (S.N.) ............
Používejte pouze originální náhradní díly. Může‐
te je zakoupit pouze v našem servisním středisku
a autorizovaných obchodech s náhradními díly.

7.1 Štítky dodávané v sáčku s
příslušenstvím
Nalepte samolepící štítky následujícím způso‐
bem:
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MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

1 2 3

1 Nalepte jej na záruční list a odešlete tuto
část

2 Nalepte jej na záruční list a uschovejte si tu‐
to část

3 Nalepte jej na návod k použití

8. INSTALACE
UPOZORNĚNÍ
Viz kapitoly o bezpečnosti.

UPOZORNĚNÍ
Následující pokyny k instalaci a údržbě
smí provádět pouze kvalifikovaní pra‐
covníci v souladu s platnými předpisy.

8.1 Připojení plynu
Zvolte pevné přípojky nebo použijte ohebnou ha‐
dici z nerezové oceli v souladu s platnými předpi‐
sy. Pokud použijete ohebné kovové hadice, dbej‐
te na to, aby se nikde nedotýkaly pohyblivých
částí, ani nebyly nikde přiskřípnuté. Také dávejte
pozor, když je varná deska nainstalovaná spo‐
lečně s troubou.

Zajistěte, aby tlak přívodu plynu do
zařízení odpovídal doporučeným hod‐
notám. Nastavitelná přípojka je připev‐
něna k úplné rampě pomocí matice se
závitem G 1/2". Volně našroubujte sou‐
části, nastavte připojení do požadova‐
ného směru a vše utáhněte.

A B C
A) Konec hřídele s maticí
B) Pračka
C) Potrubní koleno

Zkapalněný plyn
U zkapalněného plynu použijte držák gumové
hadice. Vždy použijte těsnění. Pak pokračujte s
připojením plynu.
Pružnou hadici lze použít za těchto podmínek:
– nesmí se zahřát na vyšší než pokojovou teplo‐

tu, vyšší než 30 °C;
– nesmí být delší než 1500 mm;
– nesmí být přiškrcena;
– nesmí být vystavena tahu nebo zkroucení;
– nesmí být v kontaktu s ostrými kraji nebo rohy;
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– musí být snadno přístupná, aby mohl být kon‐
trolován její stav.

Při kontrole stavu pružné hadice se zjišťuje, zda:
– nemá po celé délce ani na koncích trhliny,

zářezy nebo známky ohoření;
– materiál není ztvrdlý, ale má svou normální

pružnost;
– spojovací svorky nejsou rezavé;
– doba její životnosti není prošlá.
Zjistíte-li jakoukoli z uvedených závad, hadici ne‐
opravujte, ale vyměňte ji.

Po dokončení instalace se ujistěte, že
jsou těsnění u všech spojek v pořádku.
Použijte mýdlový roztok, nikoliv plamen!

8.2 Výměna trysek
1. Sundejte mřížky určené pod nádoby.
2. Odstraňte víčka a korunky hořáku.
3. Pomocí nástrčného klíče 7 odšroubujte

vstřikovací trysky a nahraďte je tryskami
potřebnými pro používaný druh plynu (viz
tabulka v kapitole „Technické informace“).

4. Stejným postupem v opačném pořadí zase
jednotlivé části smontujte.

5. Vyměňte typový štítek (nachází se v blíz‐
kosti přívodního plynového potrubí) za tako‐
vý, který odpovídá novému druhu dodáva‐
ného plynu. Tento štítek můžete najít v ba‐
líčku dodávaném se spotřebičem.

Pokud je tlak plynu při napájení jiný nebo nestálý
v porovnání s požadovaným tlakem, je nutné in‐
stalovat na přívodní plynové potrubí nastavovač
tlaku.

8.3 Nastavení minimální úrovně
Postup nastavení minimální úrovně hořáku:
1. Zapalte hořák.
2. Otočte ovladač do minimální polohy.
3. Odmontujte regulační kohout.
4. Úzkým šroubovákem nastavte polohu obto‐

kového šroubu.

A

A) Obtokový šroub
• Jestliže přejdete ze zemního plynu G20 20

mbar (nebo na zemní plyn G20 13 mbar 2)) na
zkapalněný plyn obtokový šroub zcela zašrou‐
bujte a utáhněte.

• Při přechodu ze zkapalnělého plynu na zemní
plyn G20 20 mbar povolte obtokový šroub asi
o 1/4 otáčky.

• Při přechodu ze zemního plynu G20 20 mbar
na zemní plyn G20 13 mbar2) povolte obtoko‐
vý šroub asi o 1/4 otáčky.

• Při přechodu ze zkapalnělého plynu na zemní
plyn G20 13 mbar2) povolte obtokový šroub
asi o 1/2 otáčky.

• Při přechodu ze zemního plynu G20 13
mbar2) na zemní plyn G20 20 mbar utáhněte
obtokový šroub asi o 1/4 otáčky.

UPOZORNĚNÍ
Zkontrolujte, zda plamen nezhasne, ot‐
očíte-li ovladačem rychle z maximální
do minimální polohy.

8.4 Připojení k elektrické síti
• Přesvědčte se, že jmenovité napětí a typ na‐

pájení na typovém štítku odpovídají napětí a
výkonu místního zdroje napájení.

• Spotřebič se dodává s napájecím kabelem.
Ten musí být vybaven správnou zástrčkou
vhodnou pro danou zátěž vyznačenou na ty‐
povém štítku. Ujistěte se, že je zástrčka zapo‐
jena do správné zásuvky.

• Vždy používejte správně instalovanou síťovou
zásuvku s ochranou proti úrazu elektrickým
proudem.

• Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka nad‐
ále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem za
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Při připojení spotřebiče pomocí prodlužovací‐
ho kabelu, rozdvojky nebo vícenásobného

2) pouze pro Rusko
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připojení hrozí nebezpečí požáru. Ujistěte se,
že uzemnění splňuje platné normy a nařízení.

• Napájecí kabel nesmí být vystaven teplotám
vyšším než 90 °C.

Ujistěte se, že jste připojili modře zbarvený nulo‐
vý vodič ke svorce označené písmenem „N“.
Hnědě (nebo černě) zabarvený fázový vodič
připojte ke svorce označené písmenem „L“. Fá‐
zový vodič musí být vždy připojen.

8.5 Výměna připojovacího kabelu
Připojovací kabel vyměňte pouze za kabel
H05V2V2-F T90 nebo ekvivalentní typ. Ujistěte
se, že průřez kabelu odpovídá napětí a provozní
teplotě. Zemnící vodič zbarvený žlutozeleně mu‐
sí být přibližně o 2 cm delší než hnědý (nebo čer‐
ný) fázový vodič.

8.6 Vestavba

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560 mm480 mm

min. 
450 mm

30 mm

B

A

A) dodávané těsnivo
B) dodávané konzole

POZOR
Spotřebič instalujte pouze na pracovní
plochu s rovným povrchem.

8.7 Možnosti zapuštění

Kuchyňská skříňka s dvířky
Panel instalovaný pod varnou deskou musí být
snadno odnímatelný a umožňovat snadný
přístup v případě, že je nutný technický zásah.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A) Odnímatelný panel
B) Prostor pro přípojky
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Kuchyňská skříňka s troubou
Rozměry výřezu pro varnou desku musí odpoví‐
dat uvedeným hodnotám a kuchyňská linka musí
být vybavena otvory pro trvalý přívod vzduchu.
Elektrické připojení varné desky a trouby musí

být z bezpečnostních důvodů instalováno oddě‐
leně a umožňovat snadné vyjmutí trouby z linky.

50 cm2

360 cm2 180 cm2

120 cm2

9. TECHNICKÉ INFORMACE

Rozměry varné desky
Šířka: 590 mm
Délka: 520 mm

Rozměry výřezu pro varnou desku
Šířka: 560 mm
Délka: 480 mm

Tepelný výkon
Rychlý hořák 2.9 kW
Středně rychlý hořák: 2.9 kW
Pomocný hořák: 1.9 kW
CELKOVÝ VÝKON: G20 (2H) 20 mbar = 7.7 kW

G30/G31 (3B/P) 30 mbar = 545 g/h
G20 (2H) 13 mbar = 5.5 kW pouze pro Rusko

Elektrické napájení: 230 V ~ 50 Hz
Kategorie: II2H3B/P
Připojení plynu: G 1/2"
Přívod plynu: G20 (2H) 20 mbar
Třída spotřebiče: 3

Průměry ventilů
Hořák Ø trysek v 1/100 mm Hořák Ø trysek v 1/100 mm

Pomocný 28 Rychlý 42
Středně rychlý 32   

Průměry ventilů
Hořák Ø trysek v 1/100 mm

Pomocný 28

Hořák Ø trysek v 1/100 mm
Středně rychlý 32

Rychlý 42

26 www.electrolux.com



Plynové hořáky pro ZEMNÍ PLYN G20 20 mbar
HOŘÁK NORMÁLNÍ VÝKON kW vstřikování 1/100 mm

Pomocný 1.0 70
Středně rychlý 1.9 96
Rychlý 2.9 119

Plynové hořáky pro LPG G30/G31 30/30 mbar

HOŘÁK NORMÁLNÍ VÝKON
kW

vstřikování
1/100 mm g/h

Pomocný 1.0 50 73
Středně rychlý 1.9 71 138
Rychlý 2.7 86 196

Plynové hořáky G20 13 mbar - jen Rusko
HOŘÁK NORMÁLNÍ

VÝKON
SNÍŽENÝ VÝ‐

KON
NORMÁLNÍ VÝKON

ZEMNÍ PLYN
G20 (2H) 13 mbar

kW kW vstřikování 1/100
mm

m³/h

Pomocný 0.9 0.33 80 0.095
Středně rychlý 1.4 0.45 105 0.148
Rychlý 1.8 0.75 120 0.191

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Recyklujte materiály označené symbolem  .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci.
Pomáhejte chránit životní prostředí a lidské
zdraví a recyklovat elektrické a elektronické

spotřebiče určené k likvidaci. Spotřebiče
označené příslušným symbolem  nelikvidujte
spolu s domovním odpadem. Spotřebič
odevzdejte v místním sběrném dvoře nebo
kontaktujte místní úřad.
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NOUS PENSONS À VOUS
Merci d'avoir choisi ce produit Electrolux. Avec ce produit, vous bénéficiez de dizaines d'années
d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été conçu sur mesure pour
vous. Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez Electrolux.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.electrolux.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.electrolux.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour votre
appareil :
www.electrolux.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité.

Informations générales et conseils

Informations écologiques

Sous réserve de modifications.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneuse-
ment les instructions fournies. Le fabricant ne peut être
tenu pour responsable des dommages et blessures liés à
une mauvaise installation ou utilisation. Conservez tou-
jours cette notice avec votre appareil pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

AVERTISSEMENT
Risque d'asphyxie, de blessure ou d'invalidité per-
manente.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de
8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales sont réduites ou dont
les connaissances et l'expérience sont insuffisantes, à
condition d'être surveillés par une personne responsa-
ble de leur sécurité.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants.

• Tenez les enfants et les animaux éloignés de l'appareil
lorsqu'il est en cours de fonctionnement ou lorsqu'il re-
froidit. Les parties accessibles sont chaudes.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité en-
fants, nous vous recommandons de l'activer.

• Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre
une opération de maintenance sur l'appareil sans sur-
veillance.

1.2 Sécurité générale

• L'appareil et ses parties accessibles deviennent
chauds pendant son fonctionnement. Ne touchez pas
les éléments chauffants.
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• Ne faites pas fonctionner l'appareil avec un minuteur
externe ou un système de commande à distance.

• Il peut être dangereux de laisser chauffer de la graisse
ou de l'huile sans surveillance sur une table de cuisson
car cela pourrait provoquer un incendie.

• N'essayez jamais d'éteindre un feu avec de l'eau. Met-
tez à l'arrêt l'appareil puis couvrez les flammes, par
exemple avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

• N'entreposez rien sur les surfaces de cuisson.

• N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'ap-
pareil.

• Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuillères ou couvercles sur la table de cuis-
son car ils pourraient chauffer.

• Si la surface vitrocéramique est fissurée, mettez à l'ar-
rêt l'appareil pour éviter tout risque d'électrocution.

2.  INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil est adapté aux marchés

suivants :  HR  CZ  FR  TR

2.1 Installation

AVERTISSEMENT
L'appareil doit être installé unique-
ment par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.

• N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

• Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

• Respectez la distance minimale requise
avec les autres appareils et éléments.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Por-
tez toujours des gants de sécurité.

• Isolez les surfaces découpées à l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter
que la moisissure ne provoque de gon-
flements.

• Protégez la partie inférieure de l'appa-
reil de la vapeur et de l'humidité.

• N'installez pas l'appareil près d'une
porte ou sous une fenêtre. Les réci-
pients chauds risqueraient de tomber
de l'appareil lors de l'ouverture de cel-
les-ci.

• Si l'appareil est installé au-dessus de ti-
roirs, assurez-vous qu'il y a suffisam-
ment d'espace entre le fond de l'appa-
reil et le tiroir supérieur pour que l'air
puisse circuler.

• Le dessous de l'appareil peut devenir
très chaud. Nous vous recommandons
d'installer un panneau de séparation
ignifuge sous l'appareil pour en bloquer
l'accès.

Branchement électrique

AVERTISSEMENT
Risque d'incendie ou d'électrocu-
tion.
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• L'ensemble des branchements électri-
ques doit être effectué par un techni-
cien qualifié.

• L'appareil doit être relié à la terre.

• Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

• Utilisez le câble d'alimentation électri-
que approprié.

• Ne laissez pas le câble d'alimentation
s'emmêler.

• Assurez-vous que le câble d'alimenta-
tion ou la fiche (si présente) n'entrent
pas en contact avec les surfaces brû-
lantes de l'appareil ou les récipients
brûlants lorsque vous branchez l'appa-
reil à des prises électriques situées à
proximité.

• Assurez-vous que l'appareil est bien in-
stallé. Un câble d'alimentation lâche et
inapproprié ou une fiche (si présente)
non serrée peuvent être à l'origine
d'une surchauffe des bornes.

• Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

• Utilisez un collier anti-traction sur le câ-
ble.

• Veillez à ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le câble d'ali-
mentation. Contactez le service après-
vente ou un électricien pour remplacer
le câble d'alimentation s'il est endom-
magé.

• L'installation électrique doit être équi-
pée d'un dispositif d'isolement à cou-
pure omnipolaire. Le dispositif d'isole-
ment doit présenter une distance d'ou-
verture des contacts d'au moins 3 mm.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des fu-
sibles (les fusibles à visser doivent être
retirés du support), un disjoncteur diffé-
rentiel et des contacteurs.

Raccordement au gaz

• Tous les raccordements au gaz doivent
être effectués par une personne quali-
fiée.

• Assurez-vous que l'air circule autour de
l'appareil.

• Les informations concernant l'alimenta-
tion en gaz se trouvent sur la plaque si-
gnalétique.

• Cet appareil n'est pas raccordé à un
dispositif d'évacuation des produits de
combustion. Assurez-vous de brancher
l'appareil selon les réglementations
d'installation en vigueur. Veillez à res-
pecter les exigences en matière d'aéra-
tion.

2.2 Utilisation

AVERTISSEMENT
Risque de blessures, de brûlures
ou d'électrocution.

• Utilisez cet appareil dans un environne-
ment domestique.

• Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

• Ne faites pas fonctionner l'appareil avec
un minuteur externe ou un système de
commande à distance.

• Ne laissez jamais l'appareil sans surveil-
lance pendant son fonctionnement.

• N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en con-
tact avec de l'eau.

• Ne posez pas de couverts ou de cou-
vercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

• Éteignez les zones de cuisson après
chaque utilisation.

• N'utilisez jamais l'appareil comme plan
de travail ou comme plan de stockage.

• Si la surface de l'appareil présente des
fêlures, débranchez immédiatement
l'appareil pour éviter tout risque d'élec-
trocution.

AVERTISSEMENT
Risque d'explosion ou d'incendie.

• Les graisses et l'huile chaude peuvent
dégager des vapeurs inflammables. Te-
nez les flammes ou les objets chauds
éloignés des graisses et de l'huile lors-
que vous vous en servez pour cuisiner.

• Les vapeurs dégagées par l'huile très
chaude peuvent provoquer une com-
bustion spontanée.

• L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments qui peuvent provoquer un in-
cendie à température plus faible que
l'huile n'ayant jamais servi.

• Ne placez pas de produits inflamma-
bles ou d'éléments imbibés de produits
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inflammables à l'intérieur, à proximité
ou sur l'appareil.

• Ne tentez pas d'éteindre un incendie
avec de l'eau. Débranchez l'appareil et
couvrez les flammes à l'aide d'un cou-
vercle ou d'une couverture à incendie.

AVERTISSEMENT
Risque de dommage de l'appareil.

• Ne laissez pas de récipients chauds sur
le bandeau de commande.

• Ne laissez pas le contenu des réci-
pients de cuisson s'évaporer.

• Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur l'appareil.
Sa surface risque d'être endommagée.

• Ne faites jamais fonctionner les zones
de cuisson avec des récipients de cuis-
son vides ou sans aucun récipient de
cuisson.

• Ne placez jamais de papier aluminium
sur l'appareil.

• N'utilisez pas de récipients en fonte ou
en aluminium, ni de récipients dont le
fond est endommagé et rugueux. Ils ris-
queraient de rayer la surface vitrocéra-
mique. Soulevez toujours ces objets
lorsque vous devez les déplacer sur la
surface de cuisson.

• Veillez à ce que la pièce où est installé
l'appareil soit bien aérée.

• Assurez-vous que les orifices de venti-
lation ne sont pas bouchés.

• Utilisez uniquement des récipients sta-
bles avec une forme adaptée et un plus
grand diamètre que les dimensions des
brûleurs. Risque de surchauffe et de
rupture de la plaque en verre (si votre
appareil en est équipé) !

• Assurez-vous que la flamme ne s'éteint
pas lorsque vous tournez rapidement la
manette de la position maximale à la
position minimale.

• Veillez à ce que les récipients se trou-
vent bien au centre des cercles et qu'ils
ne dépassent pas des rebords de la ta-
ble de cuisson.

• N'utilisez que les accessoires fournis
avec l'appareil.

• N'installez pas de diffuseur de flamme
sur le brûleur.

2.3 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement de
l'appareil.

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin
de maintenir le revêtement en bon état.

• Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur
pour nettoyer l'appareil.

• Ne lavez pas les brûleurs au lave-vais-
selle.

• Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des pro-
duits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons à ré-
curer, de solvants ou d'objets métalli-
ques.

2.4 Mise au rebut

AVERTISSEMENT
Risque de blessure ou d'asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche
à suivre pour mettre conformément
l'appareil au rebut.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation au ras
de l'appareil et mettez-le au rebut.

• Aplatissez les tuyaux de gaz externes.
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3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

3.1 Description de la table de cuisson

1 2 3

4

1 Brûleur rapide

2 Brûleur auxiliaire

3 Brûleur semi-rapide

4 Manettes de commande

3.2 Manettes de commande

Symbole Description

pas d'alimenta-
tion en gaz / posi-
tion arrêt

 
position d'alluma-
ge / alimentation
en gaz maximum

Symbole Description

alimentation en
gaz minimum

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT
Reportez-vous aux chapitres con-
cernant la sécurité.

4.1 Allumage du brûleur

AVERTISSEMENT
Faites très attention lorsque vous
utilisez une flamme nue dans une
cuisine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de mauvaise
utilisation de la flamme

Allumez toujours le brûleur avant
de poser un récipient dessus.

Pour allumer le brûleur :

1. Enfoncez la manette de commande
correspondante et tournez-la vers la
gauche jusqu'à la position maximale (

  ).

2. Maintenez la manette de commande
enfoncée pendant environ 5 secon-
des pour permettre au thermocouple
de chauffer. Sinon, l'alimentation en
gaz sera interrompue.

3. Une fois que la flamme brûle réguliè-
rement, réglez son débit.

Si, après plusieurs tentatives, le
brûleur ne s'allume pas, vérifiez
que la couronne et son chapeau
sont correctement placés.
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A

B

C

D

A) Chapeau du brûleur

B) Couronne du brûleur

C) Bougie d'allumage

D) Thermocouple

AVERTISSEMENT
Ne maintenez pas la manette de
commande appuyée plus de 15
secondes.
Si le brûleur ne s'allume pas au
bout de 15 secondes, relâchez la
manette et positionnez-la sur Ar-
rêt. Attendez au moins 1 minute
avant d'essayer une nouvelle fois
d'allumer le brûleur.

En cas de coupure d'électricité,
vous pouvez utiliser votre table de
cuisson sans avoir recours au sys-
tème automatique. Dans ce cas,
approchez une flamme du brûleur,
enfoncez la manette correspon-
dante et tournez-la dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'à la position de libération
maximum du gaz.

Si le brûleur s'éteint accidentelle-
ment, tournez la manette de com-
mande sur la position Arrêt et at-
tendez au moins 1 minute avant
d'essayer une nouvelle fois d'allu-
mer le brûleur.

Le générateur d'étincelles se dé-
clenche automatiquement à la mi-
se sous tension de l'appareil,
après l'installation ou une coupure
d'électricité. Ce phénomène est
normal.

4.2 Pour éteindre les brûleurs

Tournez la manette jusqu'au symbole  .

AVERTISSEMENT
Abaissez ou coupez toujours la
flamme avant de retirer les réci-
pients du brûleur.

5. CONSEILS UTILES

AVERTISSEMENT
Reportez-vous aux chapitres con-
cernant la sécurité.

5.1 Économies d'énergie

• Si possible, couvrez les casseroles.

• Lorsque le liquide commence à bouillir,
baissez le feu pour laisser légèrement
frémir le liquide.

Utilisez uniquement des récipients dont le
diamètre correspond aux dimensions des
brûleurs.

Brûleur Diamètres des réci-
pients

Rapide 180 - 260 mm

Semi-rapi-
de avant

120 - 180 mm
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Brûleur Diamètres des réci-
pients

Semi-rapi-
de arrière

120 - 220 mm

Auxiliaire 80 - 180 mm

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de plats en fonte, en
stéatite, de grils ou de plats à gra-
tin sur les brûleurs à gaz.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que le fond des ré-
cipients ne dépasse pas au-des-
sus des manettes de commande.
Si les manettes de commande se
trouvent sous le fond des réci-
pients, la flamme peut les faire
chauffer.
Ne placez pas le même récipient
sur deux brûleurs.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que les poignées
des récipients ne dépassent pas
du devant de la table de cuisson.
Assurez-vous que les récipients
de cuisson sont bien centrés sur
les brûleurs afin de garantir leur
stabilité et de réduire la consom-
mation de gaz.

Ne placez pas de récipients instables ou
déformés sur les zones de cuisson afin
d'éviter les débordements et les blessu-
res.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de diffuseur de flam-
me.

AVERTISSEMENT
Des liquides renversés durant la
cuisson peuvent provoquer le bris
du verre.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT
Reportez-vous aux chapitres con-
cernant la sécurité.

AVERTISSEMENT
Éteignez l'appareil et laissez-le re-
froidir avant de le nettoyer. Avant
toute opération de nettoyage ou
intervention technique, assurez-
vous que l'appareil est débranché
de la prise électrique.

Les rayures ou les taches som-
bres sur la surface n'ont aucune
incidence sur le fonctionnement
de l'appareil.

• Vous pouvez retirer les supports de
casserole pour nettoyer facilement la
table de cuisson.

• Nettoyez les éléments en émail, le cha-
peau et la couronne avec de l'eau

chaude savonneuse et séchez-les soi-
gneusement avant de les remettre en
place.

• Lavez les éléments en acier inoxydable
à l'eau, puis séchez-les à l'aide d'un
chiffon doux.

• Les supports de casserole ne doivent
pas être placés dans le lave-vaisselle.
Ils doivent être lavés à la main.

• Lorsque vous lavez les supports à la
main, faites bien attention lorsque vous
les essuyez, car le processus d'émailla-
ge laisse parfois des arêtes risquant de
vous blesser. Si nécessaire, retirez les
taches tenaces à l'aide d'une pâte net-
toyante.

• Après avoir lavé les supports de casse-
roles, veillez à les remettre correcte-
ment en place.

• Pour que les brûleurs fonctionnent cor-
rectement, assurez-vous que les bras
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des supports de casseroles sont au mi-
lieu du brûleur.

• Faites très attention lorsque vous
remplacez les supports de cassero-
les afin de ne pas endommager le
dessus de la table de cuisson.

Après le nettoyage, séchez l'appareil à
l'aide d'un chiffon doux.

Enlevez les salissures :

1. – Enlevez immédiatement : plasti-
que fondu, feuilles plastique et les
aliments contenant du sucre.

– Mettez l'appareil à l'arrêt et
laissez le refroidir avant de pro-
céder au nettoyage : des cernes de
calcaire, traces d'eau, projections
de graisse, décolorations métalli-
ques luisantes. Utiliser un nettoyant
spécial pour la surface de la table
de cuisson.

2. Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chif-
fon humide et un peu de détergent.

3. Pour finir essuyez l'appareil à l'aide
d'un chiffon propre.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de couteau, de grat-
toir ou d'instruments similaires
pour nettoyer les surfaces en ver-
re ou entre les bords des brûleurs
et l'encadrement (si présent).

AVERTISSEMENT
Ne faites pas glisser les récipients
sur le verre car ils pourraient en
rayer la surface. De même, ne fai-
tes pas tomber d'objets durs ou
pointus sur le verre. Ne cognez
pas non plus contre les rebords
de la table de cuisson.

6.1 Nettoyage du générateur
d'étincelles

Cette fonction emploie une bougie d'allu-
mage en céramique et d'une électrode
métallique. Maintenez ces éléments pro-
pres pour prévenir un allumage difficile et
vérifier que les trous de la couronne du
brûleur ne sont pas obstrués.

6.2 Entretien périodique

Demandez régulièrement à votre service
après-vente local de vérifier l'état du tuyau
d'arrivée de gaz et du régulateur de pres-
sion, si l'appareil en est équipé.

7. EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

Anomalie Cause possible Solution

Aucune étincelle ne se
produit à l'allumage.

• Il n'y a pas d'alimenta-
tion électrique.

• Vérifiez si l'appareil est
bien branché et allumé;

• Contrôlez le fusible. Si
le fusible est dégagé
plusieurs fois, contac-
tez un électricien quali-
fié.

 • Le couvercle et la cou-
ronne du brûleur sont
mal positionnés.

• Assurez-vous que le
couvercle et la couron-
ne du brûleur sont bien
positionnés.
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Anomalie Cause possible Solution

La flamme s'éteint immé-
diatement après l'alluma-
ge.

• Le thermocouple n'est
pas suffisamment
chauffé.

• Après avoir allumé la
flamme, continuez à
appuyez sur le bouton
pendant environ 5 se-
condes.

Les flammes sont irrégu-
lières.

• La couronne du brûleur
doit être encrassés
avec des restes d'ali-
ments.

• vérifiez si l'injecteur
n'est pas bouché et s'il
n'y pas de particules
alimentaires dans la
couronne.

Certaines anomalies de fonctionnement
peuvent dépendre d'opérations d'entre-
tien non correctes ou d'oubli et peuvent
être résolues à l'aide des indications four-
nies dans le tableau, sans faire appel à un
service après-vente. Si l'anomalie persis-
te, contactez votre magasin vendeur ou
votre service après-vente.

Si un problème résulte d'une
mauvaise utilisation ou si l'installa-
tion de l'appareil n'a pas été réali-
sée par un professionnel qualifié,
le déplacement du technicien du
service après vente ou du reven-
deur peut être facturé même en
cours de garantie.

Ces informations sont nécessaires
pour pouvoir vous offrir une aide rapi-

de et adaptée. Ces données figurent
sur la plaque signalétique fournie.

• Description du modèle ............

• Référence produit (PNC) ............

• Numéro de série (S.N.) ............
Utilisez exclusivement des pièces d'origi-
ne certifiées constructeur. Elles sont dis-
ponibles auprès de votre service après-
vente.

7.1 Étiquettes fournies avec le
sac d'accessoires

Collez les étiquettes adhésives comme in-
diqué ci-dessous :

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

1 2 3

1 Collez-la sur la carte de garantie et
envoyez cette partie

2 Collez-la sur la carte de garantie et
conservez cette partie

3 Collez-la sur la notice d'utilisation
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8. INSTALLATION

AVERTISSEMENT
Reportez-vous aux chapitres con-
cernant la sécurité.

AVERTISSEMENT
Les instructions suivantes concer-
nant l’installation, le raccordement
et la maintenance de l'appareil
doivent être effectuées par un
professionnel qualifié selon les
normes et règlements en vigueur.

8.1 Raccordement au gaz

Effectuez un raccordement fixe (« rigide »)
ou utilisez un tuyau flexible en acier inoxy-
dable selon les normes en vigueur. Si
vous utilisez des tuyaux flexibles métalli-
ques, ils ne doivent pas entrer en contact
avec des parties mobiles ni être compri-
més. Soyez également vigilant lorsque la
table est installée avec un four.

Assurez-vous que la pression de
l'alimentation en gaz de l'appareil
correspond aux valeurs recom-
mandées. Le raccordement régla-
ble est relié à la rampe complète
par un écrou fileté G 1/2 po. Vis-
sez les pièces sans forcer, réglez
le raccordement dans le sens né-
cessaire et serrez le tout.

A B C
A) Extrémité du tuyau avec écrou

B) Rondelle

C) Coude

Raccordement rigide :

Effectuez le raccordement en utilisant des
tuyaux métalliques rigides (en cuivre avec
embout mécanique).

Raccordement « flexible » avec
embout mécanique :

– Gaz naturel : le raccordement s'effec-
tue avec un tuyau flexible à embout
mécanique qui se visse directement sur
le coude terminant la rampe de l'appa-
reil.

– Butane/Propane : utilisez un tube
souple, équipé de ses colliers, s'il peut
être contrôlé sur toute sa longueur et si
l'appareil ne fonctionne qu'au butane.
Si l'appareil fonctionne au propane, uti-
lisez un tuyau flexible avec un embout
métallique approprié.

Raccordement avec des tuyaux
flexibles non métalliques :

Si le raccordement peut être facilement
contrôlé dans son ensemble, vous pouvez
utiliser un tuyau flexible. Fixez fermement
le tuyau flexible à l'aide de colliers.
Gaz liquéfié : utilisez le support de tuyau
en caoutchouc. Intercalez toujours le joint.
Continuez alors le raccordement au gaz.
L'utilisation d'un tuyau flexible s'applique
lorsque :

– il ne peut pas devenir plus chaud que la
température ambiante, à savoir plus de
30 °C ;

– il n'est pas plus long que 1 500 mm ;

– il ne montre aucun étranglement ;

– il n'est soumis à aucune traction ni au-
cune torsion ;

– il n'entre pas en contact avec des
bords ni des coins tranchants ;

– il peut être facilement contrôlé sur toute
sa longueur afin de vérifier son état.

Vérifiez les points suivants pour contrôler
le bon état du tuyau flexible :

– il ne présente aucune fente, coupure,
marque de brûlure sur les deux extré-
mités et sur toute sa longueur ;

– le matériau n'est pas durci, mais pré-
sente une élasticité correcte ;

– les colliers de serrage ne sont pas rouil-
lés ;

– la date d'expiration n'est pas dépassée.
Si vous constatez au moins un de ces dé-
fauts, ne réparez pas le tuyau, mais rem-
placez-le.
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Lorsque l'installation est terminée,
assurez-vous que chaque raccord
est étanche. Utilisez une solution
savonneuse et pas de flamme !

8.2 Remplacement des
injecteurs

1. Démontez les supports des cassero-
les.

2. Démontez les chapeaux et les cou-
ronnes du brûleur.

3. À l'aide d'une clé de 7, démontez les
injecteurs et remplacez-les par ceux
qui sont nécessaires pour le type de
gaz que vous utilisez (voir le tableau
dans le chapitre « Caractéristiques
techniques »).

4. Assemblez les pièces et suivez la mê-
me procédure dans l'ordre inverse.

5. Remplacez la plaque signalétique (qui
se trouve près du tuyau d'arrivée de
gaz) par celle correspondant au nou-
veau type d'alimentation en gaz. Vous
trouverez cette plaque dans le sachet
fourni avec l'appareil.

Si la pression de l'alimentation en gaz
peut être modifiée ou est différente de la
pression nécessaire, vous devez monter
un système de réglage de la pression sur
le tuyau d'arrivée de gaz.

8.3 Réglage du niveau minimal

Pour régler le niveau minimal des brû-
leurs :

1. Allumez le brûleur.

2. Tournez la manette en position mini-
male.

3. Retirez la manette.

4. À l'aide d'un tournevis fin, ajustez la
position de la vis de réglage.

A

A) Vis de réglage

• Si vous passez du gaz naturel G20/G25
20/25 mbar au gaz liquéfié, serrez au
maximum la vis de réglage.

• Si vous passez du gaz liquéfié au gaz
naturel G20/G25 20/25 mbar dévissez
la vis de dérivation d'environ 1/4 de
tour.

• Si vous passez du gaz naturel G20/G25
20/25 mbar au gaz de ville G130
8 mbar, dévissez-la d'environ 3/4 de
tour.

• Si vous passez du gaz de ville G130
8 mbar au gaz naturel G20/G25
20/25 mbar, vissez d'environ 3/4 de
tour.

• Si vous passez du gaz liquide au gaz
de ville G130 8 mbar, dévissez d'envi-
ron 1 tour.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que la flamme ne
s'éteint pas lorsque vous tournez
rapidement la manette de la posi-
tion maximale à la position mini-
male.

8.4 Branchement électrique

• Vérifiez que la tension nominale et le ty-
pe d'alimentation figurant sur la plaque
signalétique correspondent aux valeurs
d'alimentation locales.

• Cet appareil est fourni avec un câble
d'alimentation. Une fiche appropriée,
capable de supporter la charge indi-
quée sur la plaque signalétique, doit
être adaptée au câble d'alimentation.
Assurez-vous que la fiche est branchée
dans une prise correcte.

• Utilisez toujours une prise de courant
de sécurité correctement installée.

• Assurez-vous que la prise de courant
est accessible une fois l'appareil instal-
lé.

• Ne tirez jamais sur le câble d'alimenta-
tion pour débrancher l'appareil. Tirez
toujours sur la fiche.

• L'appareil ne doit pas être raccordé à
l'aide d'un prolongateur, d'un adapta-
teur ni d'une prise multiple (risque d'in-
cendie). Assurez-vous que le raccorde-
ment à la terre est conforme aux nor-
mes et réglementations.
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• Le câble d'alimentation ne doit pas être
exposé à une température supérieure à
90 °C.

Assurez-vous de connecter le câble neu-
tre bleu à la borne portant la lettre « N ».
Connectez le câble de phase marron (ou
noir) à la borne portant la lettre « L ». Le
câble de phase doit rester connecté en
permanence.

8.5 Remplacement du câble
d'alimentation

Ne remplacez le câble de raccordement
qu'avec un câble de type H05V2V2-F T90
ou équivalent. Assurez-vous que la sec-
tion du câble convient à la tension et à la
température de fonctionnement. Le câble
de terre jaune/vert doit être plus long
d'environ 2 cm que le câble de phase
marron (ou noir).

8.6 Encastrement

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560 mm480 mm

min. 
450 mm

30 mm

B

A

A) joint fourni

B) équerres fournies

ATTENTION
Installez l'appareil uniquement sur
un plan de travail dont la surface
est plane.

8.7 Possibilités d'insertion

Élément de cuisine avec porte

Le panneau installé sous la table de cuis-
son doit être facilement amovible et facile
d'accès au cas où une intervention tech-
nique serait nécessaire.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A) Panneau amovible

B) Espace pour les branchements
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Élément de cuisine avec four

Les dimensions de la niche d'encastre-
ment doivent être conformes aux indica-
tions et l'élément de cuisine doit être
équipé d'aérations pour assurer un apport
d'air continu. Les branchements électri-
ques de la table de cuisson et du four doi-
vent être installés séparément pour des

raisons de sécurité et pour permettre un
retrait facile du four de l'ensemble.

50 cm2

360 cm2 180 cm2

120 cm2

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Dimensions de la table de cuisson

Largeur : 590 mm

Longueur : 520 mm

Dimensions de la niche
d'encastrement de la table de
cuisson

Largeur : 560 mm

Longueur : 480 mm

Puissance

Brûleur rapide : 2.9 kW

Brûleur semi-rapide : 1.9 kW

Brûleur auxiliaire : 1.0 kW

PUISSANCE TOTALE : G20/G25 (2E+) 20/25 mbar = 7.7 kW
G30 (3+) 28-30 mbar = 545 g/h
G31 (3+) 37 mbar = 536 g/h

Alimentation électrique : 230 V ~ 50 Hz

Raccordement au gaz : G 1/2 "

Catégorie : II2E+3+

Alimentation en gaz : G20/G25 (2E+) 20/25 mbar

Classe de l'appareil : 3

Diamètres de by-pass

Brûleur Ø by-pass en
1/100 mm

Brûleur Ø by-pass en
1/100 mm

Auxiliaire 28 Rapide 42

Semi-rapide 32   

FRANÇAIS 41



Brûleurs à gaz pour GAZ NATUREL G20 20 mbar

BRÛLEUR
PUISSANCE NORMALE

kW
inj. 1/100 mm

Auxiliaire 1.0 70

Semi-rapide 1.9 96

Rapide 2.9 119

Brûleurs à gaz pour LPG G30/G31 28-30/37 mbar

BRÛLEUR
PUISSANCE
NORMALE

 kW

inj.
1/100 mm

G30
28-30 mbar

G31
37 mbar

g/h g/h

Auxiliaire 1.0 50 73 71

Semi-rapide 1.9 71 138 136

Rapide 2.7 86 196 193

Brûleurs à gaz

BRÛ-
LEUR

PUIS-
SAN-
CE

NOR-
MALE

PUIS-
SAN-
CE
RÉ-

DUITE

PUISSANCE NORMALE

GAZ NATUREL
G20/G25 (2E+) 20/25

mbar

GPL
(Butane/Propane) G30/
G31 (3+) 28-30/37 mbar

kW kW
inj.

1/100
mm

G20
20

mbar

G25
25

mbar

inj.
1/100
mm

G30
28-30 
mbar

G31
37 mb

ar

m³/h m³/h g/h g/h

Auxi-
liaire

1.0 0.33 70 0.095 0.111 50 73 71

Semi-
rapide

1.9 0.45 96 0.181 0.210 71 138 136

Rapide

2.9
(gaz

naturel)
2.7

(LPG)

0.75 119 0.276 0.321 86 196 193

10. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

 . Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus à cet effet.

Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils
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portant le symbole  avec les ordures

ménagères. Emmenez un tel produit dans

votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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SİZİ DÜŞÜNÜR
Bir Electrolux ürünü aldığınız için teşekkür ederiz. Size onlarca yıllık profesyonel deneyim ve yenilik sunan bir
ürün tercih ettiniz. Sizi düşünerek tasarlanan yaratıcı ve şık bir ürün. Bu ürünü her kullandığınızda, daima en iyi
sonuçları alacağınızdan emin olabilirsiniz.

Electrolux'e hoş geldiniz.
Web sitemizi aşağıdakiler için ziyaret edin:

Kullanım önerileri, broşürler, sorun giderme bilgileri, servis bilgileri alın:
www.electrolux.com

Ürününüzü daha iyi servis için kaydedin:
www.electrolux.com/productregistration

Cihazınız için Aksesuarlar, Sarf Malzemeleri ve Orijinal yedek parçalar satın alın:
www.electrolux.com/shop

MÜŞTERİ HİZMETLERİ VE SERVİS
Orijinal yedek parça kullanılmasını tavsiye ederiz.
Servis ile iletişim sırasında, aşağıdaki verilerin bulunduğunu kontrol edin.
Bilgiler, bilgi etiketinde yazılıdır. Model, PNC, Seri Numarası.

Uyarı / Dikkat-Güvenlik bilgileri.
Genel bilgiler ve ipuçları
Çevresel bilgiler

Önceden haber verilmeksizin değişiklik yapma hakkı saklıdır.
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1. GÜVENLİK BİLGİLERİ
Cihazın montaj ve kullanımından önce, verilen talimatları dikkatlice
okuyun. Üretici, yanlış bir montaj ve kullanımın hasara neden olma‐
sı durumunda sorumluluk kabul etmez. Kullanma kılavuzunu daha
sonra kullanmak için daima cihazın yakınında bulundurun.

1.1 Çocukların ve tehlikeye açık kişilerin güvenliği
UYARI
Boğulma, yaralanma ya da kalıcı sakatlık riski vardır.

• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir yetişkin ya da kişi tarafın‐
dan gözetim altında tutuldukları sürece 8 yaş ve üzeri çocuklar
ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi düşük veya bilgi ve
deneyimi olmayan kişiler tarafından kullanılabilir.

• Çocukların cihazla oynamalarına izin vermeyin.
• Tüm ambalaj malzemelerini çocuklardan uzak tutun.
• Cihaz çalışırken veya soğuma aşamasındayken çocukları ve ev‐

cil hayvanları cihazdan uzak tutun. Erişilebilir parçalar sıcaktır.
• Cihazda çocuk güvenliği aygıtı varsa bu aygıtı etkinleştirmenizi

tavsiye ederiz.
• Temizlik ve kullanıcı bakımı çocuklar tarafından, gözetim altında

bulunmadıkları müddetçe, yapılmamalıdır.

1.2 Genel Güvenlik
• Cihaz ve erişilebilir parçalar kullanım esnasında ısınırlar. Isıtıcı

elemanlara dokunmayın.
• Cihazı çalıştırmak için harici bir zamanlayıcı ya da ayrı bir uzak‐

tan kumanda sistemi kullanmayın.
• Başında bulunmadığınız durumlarda ocak üzerinde katı veya sı‐

vı yağ kullanarak pişirme yapmanız yangınla sonuçlanabilir.
• Yangını asla su ile söndürmeye çalışmayın. Cihazın elektrik

bağlantısını kesin ve ateşin üstünü bir kapak veya yangın batta‐
niyesi ile kapatın.

• Pişirme alanları üzerinde bir şey bırakmayın.
• Cihazı temizlemek için buharlı bir temizleyici kullanmayın.
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• Isınabileceklerinden dolayı ocak yüzeyleri üzerine bıçak, çatal,
kaşık ve tencere kapakları gibi metal nesneler bırakmayın.

• Cam seramik yüzeyin çatlak olması halinde, elektrik çarpması
olasılığını engellemek için cihazı kapayın.

2.  GÜVENLİK TALİMATLARI

Bu cihaz aşağıdaki pazarlar için uygundur: 
HR  CZ  FR  TR

2.1 Montaj
UYARI
Cihazın montajı sadece kalifiye bir kişi
tarafından yapılmalıdır.

• Tüm ambalajları çıkarın.
• Hasarlı bir cihazı monte etmeyin ya da kullan‐

mayın.
• Cihazla birlikte verilen montaj talimatlarına

uyun.
• Diğer cihazlar ve üniteler arasında olması ge‐

reken minimum mesafeyi koruyun.
• Ağır olduğundan, cihazı taşırken daima dikkat

edin. Her zaman güvenlik eldivenleri kullanın.
• Nemin kabarmaya neden olmasını önlemek

için kesik yüzeyleri yalıtkan malzeme ile yalı‐
tın.

• Cihazın altını buhar ve nemden koruyun.
• Cihazı kapının yakınına veya pencere altına

monte etmeyin. Bu durum, sıcak pişirme kap‐
larının kapı ya da pencere açıldığında cihaz‐
dan düşmesini önler.

• Cihaz çekmecelerin üzerine takılmış ise, cihaz
ile üst çekmece arasındaki boşluğun hava do‐
laşımı için yeterli olduğundan emin olun.

• Cihazın alt kısmı ısınabilir. Cihazın altına, yere
temas etmesini engelleyecek ısıya dayanıklı
bir panel konmasını tavsiye ediyoruz.

Elektrik bağlantısı
UYARI
Yangın ve elektrik çarpması riski vardır.

• Tüm elektrik bağlantıları kalifiye bir elektrikçi
tarafından yapılmalıdır.

• Cihaz topraklanmalıdır.

• Cihaz üzerinde herhangi bir müdahale yapma‐
dan önce elektrik bağlantısının kesildiğinden
emin olun.

• Doğru elektrik kablosunu kullanın.
• Elektrik bağlantılarının dolanmasını önleyin.
• Cihazı yakındaki prizlere taktığınızda elektrik

bağlantılarının veya prizin (varsa) cihaza ya
da sıcak pişirme kaplarına temas etmesini ön‐
leyin.

• Cihazın montajının doğru yapıldığından emin
olun. Gevşek ve uygun olmayan fiş ve priz
bağlantıları (varsa) terminalin çok fazla ısın‐
masına neden olabilir.

• Bir şok korumasının bulunduğundan emin
olun.

• Kablo üzerinde gerilim azaltıcı kelepçe kulla‐
nın.

• Elektrik fişine (varsa) veya kablosuna zarar
vermemeye özen gösterin. Hasarlı bir kabloyu
değiştirmek için yetkili servise ya da bir elek‐
trikçiye başvurun.

• Elektrik tesisatı cihazın ana şebeke bağlantısı‐
nı tüm kutuplardan kesebilmenize olanak
sağlayan bir yalıtım malzemesine sahip olma‐
lıdır. Yalıtım malzemesinin kontak açıklığının
genişliği en az 3 mm olmalıdır.

• Sadece doğru yalıtım malzemelerini kullanın:
hat koruyucu devre kesiciler, sigortalar (yuva‐
sından çıkarılan vidalı tip sigortalar), toprak
kaçağı kesicileri ve kontaktörler.

Gaz bağlantısı
• Tüm gaz bağlantıları bir kalifiye personel tara‐

fından yapılmalıdır.
• Cihaz çevresinde hava devridaimi olduğundan

emin olun.
• Gaz beslemesi ile ilgili bilgiler bilgi etiketinde

bulunmaktadır.
• Bu cihaz, yanma ürünlerini boşaltan bir cihaza

bağlanmaz. Cihazı mutlaka geçerli montaj yö‐
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netmeliklerine göre bağlayın. Yeterli havalan‐
dırma ile ilgili gereksinimlere dikkat edin.

2.2 Kullanım amacı
UYARI
Yaralanma, yanık ya da elektrik çarp‐
ması riski vardır.

• Bu cihazı ev ortamında kullanın.
• Bu cihazın teknik özelliklerini değiştirmeyin.
• Cihazı çalıştırmak için harici bir zamanlayıcı

ya da ayrı bir uzaktan kumanda sistemi kullan‐
mayın.

• Cihaz çalışır durumdayken denetimsiz bırak‐
mayın.

• Cihazı ıslak eller ile ya da su ile temas halin‐
deyken kullanmayın.

• Pişirme bölgelerinin üzerine çatal-bıçak veya
tencere kapağı koymayın. Bunlar ısınır.

• Kullandıktan sonra pişirme bölgelerini "kapalı"
konumuna ayarlayın.

• Cihazı bir çalışma tezgahı veya bir eşya koy‐
ma masası gibi kullanmayın.

• Cihazın yüzeyi çatlarsa, cihazın elektriğini he‐
men güç kaynağından kesin. Bunun amacı
elektrik çarpmasını önlemektir.

UYARI
Patlama veya yangın riski vardır.

• Katı ve sıvı yağlar ısıtıldıklarında yanıcı buhar‐
lar çıkarabilirler. Bunlarla pişirme yaparken
açık alev ya da ısınmış nesneleri yağlardan
uzak tutun.

• Çok sıcak yağdan çıkan buharlar anlık yanma‐
ya neden olabilir.

• Yiyecek artıkları içerebilen kullanılmış yağ, ilk
kez kullanılan yağdan daha düşük sıcaklıkta
yangına neden olabilir.

• Cihazın içine, üzerine veya yakınına yanıcı
ürünler ya da yanıcı ürünlerle ıslanmış eşyalar
koymayın.

• Ortaya çıkacak herhangi bir ateşi su ile sön‐
dürmeye çalışmayın. Cihazın elektrik bağlantı‐
sını kesin ve ateşin üstünü bir kapak veya
yangın battaniyesi ile kapatın.

UYARI
Cihazın zarar görme riski vardır.

• Kontrol paneli üzerine sıcak pişirme kapları
koymayın.

• Pişirme kaplarını kuruyana dek kaynatmayın.

• Nesnelerin ya da pişirme kaplarının cihaz üze‐
rine düşmesine izin vermeyin. Yüzey zarar gö‐
rebilir.

• Pişirme bölgelerini, üzerindeki pişirme kapları
boşken veya üzerinde pişirme kabı yokken
kullanmayın.

• Cihazın üzerine alüminyum folyo koymayın.
• Dökme demir, alüminyum ya da altları hasarlı

pişirme kapları cam seramiğin çizilmesine yol
açabilir. Ocak bölmesindaki nesnelerin yerini
değiştirirken daima kaldırın.

• Cihazın yerleştirildiği odayı iyice havalandırın.
• Havalandırma boşluklarının kapalı olmadığın‐

dan emin olun.
• Ocak bekinin boyutlarından büyük olan doğru

şekil ve çapa sahip, sağlam yapıdaki pişirme
kaplarını kullanın. Cam plakanın (varsa) aşırı
ısınması ve yırtılması riski vardır.

• Düğmeyi maksimum pozisyondan minimum
pozisyona hızlı bir şekilde döndürürken alevin
sönmediğinden emin olun.

• Tavaların halkaların ortasına konumlandığın‐
dan ve pişirme alanının kenarlarından taşma‐
dığından emin olun.

• Sadece cihaz ile verilen aksesuarları kullanın.
• Ocak bekine bir alev dağıtıcı takmayın.

2.3 Bakım ve Temizlik
UYARI
Cihazın zarar görme riski vardır.

• Yüzey malzemesinin bozulmasını önlemek
için cihazı düzenli olarak temizleyin.

• Cihazı temizlemek için su spreyi ve buhar kul‐
lanmayın.

• Ocak beklerini bulaşık makinesinde yıkama‐
yın.

• Cihazı yumuşak nemli bir bezle temizleyin.
Sadece nötr deterjanlar kullanın. Aşındırıcı
ürünleri, aşındırıcı temizleme bezlerini, çözü‐
cüleri veya metal cisimleri kullanmayın.

2.4 Elden çıkarma
UYARI
Yaralanma ya da boğulma riski.

• Cihazı nasıl doğru şekilde elden çıkaracağını‐
za ilişkin bilgi için belediyenize başvurun.

• Cihazın fişini prizden çekin.
• Elektrik kablosunu kesin ve atın.
• Harici gaz borularınının bağlantısını kesin.
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Üretici / İhracatçı :
ELECTROLUX HOME PRODUCTS
CORPORATION NV.
RAKETSTRAAT 40 / RUE DE LA FUSEE 40
B-1130 BRUSSEL / BRUXELLES
BELGIUM
TEL: +32 2 716 26 00
FAX: +32 2 716 26 01

www.electrolux.com
Kullanım Ömrü Bilgisi :
Kullanım ömrü küçük ev aletlerinde 7 yıl, diğer
beyaz eşya ürünlerinde ise 10 yıldır. Kullanım
ömrü, üretici ve/veya ithalatçı firmanın
cihazınızla ilgili yedek parça temini ve bakım
süresini ifade eder.

3. ÜRÜN TANIMI
3.1 Pişirme yüzeyi düzeni

1 2 3

4

1 Hızlı ocak beki
2 Yardımcı ocak beki
3 Yarı-hızlı ocak beki
4 Kontrol düğmeleri

3.2 Kontrol düğmeleri
Sembol Açıklama

Gaz beslemesi yok /
off (kapalı) konum

 
Ateşleme pozisyo‐
nu / maksimum gaz
beslemesi

Sembol Açıklama
Minimum gaz besle‐
mesi

4. GÜNLÜK KULLANIM
UYARI
Güvenlik bölümlerine bakın.

4.1 Ocak bekini yakma
UYARI
Mutfakta açık ateş kullanırken çok dik‐
katli olun. Üretici, ateşin yanlış kullanımı
nedeniyle ortaya çıkan durumlardan hiç‐
bir şekilde sorumlu değildir.

Ocak bekini her zaman pişirme kabı
koymadan önce yakın.

Ocak bekini yakmak için:
1. Kontrol düğmesini aşağı bastırın ve maksi‐

mum konuma (   ) kadar saatin tersi
yönde çevirin.

2. Kontrol düğmesini yaklaşık 5 saniye basılı
tutun; bu sayede gaz kesme emniyeti ısına‐
caktır. Aksi takdirde gaz beslemesi kesilir.

3. Normal hale geldikten sonra alevi ayarlayın.
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Birkaç denemeden sonra ocak beki
yanmazsa, bek alev başlığının ve ka‐
pağının doğru yerleştirildiğinden emin
olun.

A

B

C

D

A) Ocak beki kapağı
B) Ocak beki başlığı
C) Ateşleme ucu
D) Gaz kesme emniyeti

UYARI
Kontrol düğmesini 15 saniyeden daha
uzun süre basılı tutmayınız.
Eğer brülör 15 saniye geçmesine
rağmen yanmazsa, kontrol düğmesini
bırakınız, düğmeyi "off" (kapalı) konu‐
muna getiriniz ve en az 1 dakika sonra
brülörü tekrar yakmaya çalışınız.

Elektrik olmaması halinde, ocak beki
elektriksiz olarak da yakılabilir; böyle bir
durumda, beke bir ateş yaklaştırıp, ilgili
düğmeye basın ve maksimum gaz ko‐
numuna gelene kadar saatin tersi yönde
çevirin.

Eğer brülör kazara sönerse, kontrol
düğmesini off (kapalı) konumuna getiri‐
niz ve en az 1 dakika sonra brülörü tek‐
rar yakmaya çalışınız.

Cihazı monte ettikten veya bir elektrik
kesintisinden sonra cihaza ilk kez elek‐
trik verdiğinizde, kıvılcım jeneratörünün
otomatik olarak çalışabilir. Bu normaldir.

4.2 Brülörü kapatma
Alevi söndürmek için, düğmeyi çevirerek 
sembolüne getiriniz.

UYARI
Pişirme kaplarını ocak bekinden alma‐
dan önce, mutlaka alevi kısın veya ta‐
mamen söndürün.

5. YARARLI İPUÇLARI VE BİLGİLER
UYARI
Güvenlik bölümlerine bakın.

5.1 Enerji tasarrufu
• Mümkünse, daima kapaklarını pişirme kapları‐

nın üzerine koyunuz.
• Sıvı kaynamaya başladığında, sıvının yavaş

yavaş kaynamaya devam etmesi için alevin
şiddetini azaltınız.

Sadece çapı ocak beklerinin boyutuna uygun
olan pişirme kaplarını kullanın.

Ocak beki Pişirme kaplarının çapları
Hızlı 180 - 260 mm

Ön Yarı-hızlı 120 - 180 mm
Arka Yarı-hız‐

lı
120 - 220 mm

Ocak beki Pişirme kaplarının çapları
Yardımcı 80 - 180 mm

UYARI
Gazlı ocak bekleri üzerinde dökme de‐
mir pişirme kapları, taş kaplar, ızgara ya
da kızartma kapları kullanmayın.

UYARI
Tencere diplerinin kontrol düğmelerinin
üzerinde durmadığından emin olun.
Tencere dipleri kontrol düğmelerinin
üzerine gelirse, alev düğmeleri de ısıtır.
İki ocak beki üzerine aynı tavayı koyma‐
yın.
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UYARI
Tencere kulplarının ocağın ön kısmın‐
dan dışarı taşmadığından emin olun.
Maksimum denge ve daha düşük gaz
tüketimi elde etmek için tencerelerin
halkalara ortalanmış olarak konumlandı‐
rılmalarını sağlayın.

Dökülme ve yaralanmaları önlemek için halkala‐
rın üzerine dengesiz veya hasarlı tencereler koy‐
mayın.

UYARI
Alev dağıtıcı kullanmayın.

UYARI
Pişirme esnasında sıvı dökülmesi ca‐
mın kırılmasına neden olabilir.

6. BAKIM VE TEMİZLİK
UYARI
Güvenlik bölümlerine bakın.

UYARI
Temizlemeden önce, cihazı devre dışı
bırakın ve soğumasını bekleyin. Bakım
işlemi veya temizlik yapmadan önce ci‐
hazın fişini elektrik prizinden çekin.

Yüzey üzerinde bulunan çiziklerin ve
koyu lekelerin, cihazın çalışması üzerin‐
de etkisi yoktur.

• Izgaraları ocağın kolayca temizlenmesi için çı‐
karabilirsiniz.

• Emaye kısımları, kapak ve alev başlığını te‐
mizlerken ılık sabunlu su ile yıkayın ve yerleri‐
ne takmadan önce iyice kurutun.

• Paslanmaz çelik kısımları su ile iyice yıkayın
ve yumuşak bir bezle kurulayın.

• Ocak ızgaraları bulaşık makinesinde yıkana‐
maz. Bunların elde yıkanması gerekir.

• Ocak ızgaralarını elinizle yıkarken, emaye
kaplama işlemi sırasında nadiren de olsa kes‐
kin kenarlar kalabileceğinden kurulama esna‐
sında dikkatli olun. Gerekirse, inatçı lekeleri
bir temizleme macunuyla çıkarın.

• Ocak ızgaralarını temizleme sonrasında doğru
şekilde yerleştirdiğinizden emin olun.

• Ocak beklerinin doğru çalışmasını sağlamak
için, ocak ızgarası kollarının ocak bekinin mer‐
kezinde olduğundan emin olun.

• Ocak yüzeyinin zarar görmemesi için, ocak ız‐
garalarını yerine koyarken çok dikkatli olun.

Temizlik sonrasında, cihazı yumuşak bir bezle
kurulayın.
Kirlerin temizlenmesi:
1. – Şunları derhal temizleyin: Erimiş plastik,

plastik folyo ve şeker içeren yiyecekler.
– Şunları temizlemeden önce cihazı kapa‐

yıp soğumaya bırakın: Kireç lekeleri, su
lekeleri, yağ lekeleri, parlak metalik renk
atmaları. Ocak yüzeyi için uygun bir te‐
mizlik maddesi kullanın.

2. Cihazı nemli bir bezle ve biraz deterjanla te‐
mizleyin.

3. Son olarak cihazı temiz bir bezle silerek ku‐
rulayın.

UYARI
Camın yüzeyini ya da ocak beki ve çer‐
çeve (varsa) arasındaki bölümü temizle‐
mek için bıçak, kazıyıcı ve benzeri alet‐
ler kullanmayın.

UYARI
Pişirme kaplarını camın üzerinde kay‐
dırmayın, aksi halde yüzeyin çizilmesine
neden olabilir. Ayrıca, camın üzerine
sert ve keskin nesnelerin düşmesine ve‐
ya bu nesnelerin ocağın kenarına çarp‐
masına izin vermeyin.

6.1 Ateşleme ucunun temizlenmesi
Bunun için metal elektrotlu bir seramik ateşleme
ucu kullanılır. Ateşlemede zorluk yaşamamak
için bu parçaları çok temiz tutun ve ocak beki
alev başlığı deliklerinin tıkalı olup olmadığını kon‐
trol edin.
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6.2 Periyodik bakım
Gaz besleme borusunu ve basınç ayarlayıcısını
(eğer varsa) Yetkili Servisinize periyodik olarak
kontrol ettiriniz.

7. SORUN GİDERME
Sorun Olası neden Çözüm

Gazı ateşlerken kıvılcım çık‐
mıyor.

• Elektrik beslemesi yoktur. • Cihazın bağlantılarının ya‐
pıldığından ve elektrik kay‐
nağının açık olduğundan
emin olun.

• Sigortayı kontrol edin. Si‐
gortanın birkaç defa atması
durumunda, kalifiye bir
elektrikçi çağırın.

 • Ocak beki kapağı ve bek
alev başlığı dengesiz yer‐
leştirilmiş.

• Ocak beki kapağının ve
bek alev başlığının doğru
yerleştirildiğinden emin
olun.

Ateşlendikten sonra alev he‐
men sönüyor.

• Gaz kesme emniyeti yete‐
rince ısınmamıştır.

• Alevi yaktıktan sonra,
düğmeyi yaklaşık 5 saniye
daha basılı tutun.

Gaz halkası düzensiz yanıyor. • Ocak beki alev başlığı yiye‐
cek artıkları ile tıkanmış
olabilir.

• Enjektörün tıkalı olmadığın‐
dan ve ocak beki alev baş‐
lığında yemek kalıntıları ol‐
madığından emin olun.

Eğer bir arıza varsa, sorunun çözümünü öncelik‐
le kendiniz bulmaya çalışınız. Eğer sorunun çö‐
zümünü kendi başınıza bulamazsanız, satıcınızı
veya yetkili servisinizi arayınız.

Eğer cihazı yanlış şekilde çalıştırırsanız
veya cihazın montajı yetkili bir teknisyen
tarafından yapılmazsa, yetkili servis tek‐
nisyeninin veya satıcının sizi ziyareti,
garanti süresi sona ermemiş olsa bile
ücretsiz olmayabilir.

Bu bilgiler, size daha hızlı ve daha doğru destek
sağlamak için gereklidir. Bu bilgiler verilen bilgi
etiketinde mevcuttur.
• Model tanımı .................

• Ürün numarası (PNC) .................
• Seri Numarası (S.N.) .................
Sadece orijinal yedek parçalar kullanın. Orijinal
yedek parçalar sadece yetkili servislerimizden el‐
de edilebilir.

7.1 Aksesuar çantasıyla birlikte
verilen etiketler
Yapışkan etiketleri aşağıda gösterildiği gibi ya‐
pıştırın:
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MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

1 2 3

1 Garanti Kartına yapıştırın ve bu kısmı gön‐
derin.

2 Garanti Kartına yapıştırın ve bu kısmı sakla‐
yın.

3 Talimatlar kitapçığına yapıştırın.

8. MONTAJ
UYARI
Güvenlik bölümlerine bakın.

UYARI
Montaj, bağlantı ve bakım ile ilgili
aşağıdaki talimatlar, mutlaka standartla‐
ra ve yürürlükteki kurallara uygun olarak
kalifiye bir personel tarafından gerçek‐
leştirilmelidir.

8.1 Gaz Bağlantısı
Yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak, sabit
bağlantılar seçin veya paslanmaz çelikten yapıl‐
ma esnek bir boru kullanın. Eğer esnek metal bo‐
rular kullanıyorsanız, bunların hareketli kısımlara
temas etmemesine veya sıkışmamasına dikkat
edin. Ocak bir fırın ile birlikte monte edildiğinde
de aynı dikkati gösterin.

Cihazın gaz besleme basıncının tavsiye
edilen değerlere uygun olduğundan
emin olun. Ayarlanabilir bağlantı, G 1/2"
dişli bir somun ile çıkış kısmına bağla‐
nır. Parçaları zorlamadan birbirine vida‐
layın, bağlantıyı gereken yönde ayarla‐
yın ve her şeyi sıkın.

A B C
A) Somunlu pimin ucu
B) Rondela
C) Dirsek

Likit gaz
Likit gaz için lastik boru tutucu kullanın. Her za‐
man conta takın. Ardından, gaz bağlantısını yap‐
maya başlayın.
Esnek boru aşağıdaki durumlarda kullanılması
için hazırlanmıştır:
– Oda sıcaklığından ve 30°C'den daha fazla

ısınmamalıdır.
– 1500 mm'den daha uzun olmamalıdır.
– Herhangi bir boğum yapmamalıdır.
– Çekilme veya bükülme olmamalıdır.
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– Keskin kenarlara veya köşelere temas etme‐
melidir.

– Ne durumda olduğunun kontrol edilebilmesi
için kolaylıkla incelenebilir şekilde konumlan‐
dırılmalıdır.

Esnek borunun koruma kontrolü, aşağıdaki kon‐
trol aşamalarını içermektedir:
– Her iki ucunda ve tamamında çatlak, kesik ve

yanık izleri olmamalıdır.
– Malzeme sertleşmemiş halde, ancak doğru

esneklikte olmalıdır.
– Sıkma kelepçeleri paslanmamış olmalıdır.
– Son kullanma tarihi geçmemiş olmalıdır.
Bir veya daha fazla kusur görülürse, boruyu tamir
etmeye çalışmayın, yenisiyle değiştirin.

Montaj tamamlandıktan sonra boru
bağlantılarının doğru şekilde yapılıp ya‐
pılmadığını kontrol edin. Bir sabun çö‐
zeltisi kullanın, alev kullanmayın!

8.2 Enjektörlerin değiştirilmesi
1. Ocak ızgaralarını çıkarın.
2. Ocak bekinin kapaklarını ve alev başlıklarını

çıkarın.
3. Bir 7 numara lokma anahtarı kullanarak en‐

jektörleri sökün ve bunların yerine kullan‐
dığınız gaz tipine uygun enjektörler takın
("Teknik Bilgi" bölümündeki tabloya bakın).

4. Aynı prosedürü geriye uygulayarak parçaları
yerine takın.

5. Bilgi etiketini (gaz besleme borusunun ya‐
nındadır) kullanılacak yeni gaz beslemesi ti‐
pine uygun etiketle değiştirin. Bu etiketi, ci‐
hazla birlikte verilen paket içerisinde bulabi‐
lirsiniz.

Eğer gaz beslemesi basıncı değişkense veya ge‐
rekli olan basınçtan farklıysa, gaz beslemesi bo‐
rusuna uygun bir basınç regülatörü takın.

8.3 Minimum seviye ayarlaması
Beklerin minimum seviyesinin ayarlanması:
1. Beki yakın.
2. Düğmeyi minimum pozisyonuna getirin.
3. Kontrol düğmesini çıkarın.
4. İnce uçlu bir tornavidayla, baypas vidasının

konumunu ayarlayın.

A

A) Baypas vidası
• G20 20 mbar'lık doğal gazdan (ya da G20 13

mbar'lık doğal gaz 3)) likit gaza dönüşüm yapı‐
lıyorsa, baypas vidasını tamamen sıkın.

• Eğer likit gazdan G20 20 mbar'lık doğal gaza
dönüşüm yapılıyorsa, baypas vidasını yakla‐
şık 1/4 tur gevşetin.

• Eğer G20 20 mbar'lık doğal gazdan G20 13
mbar'lık3) doğal gaza dönüşüm yapılıyorsa,
baypas vidasını yaklaşık 1/4 tur gevşetin.

• Eğer likit gazdan G20 13 mbar'lık3) doğal ga‐
za dönüşüm yapılıyorsa, baypas vidasını yak‐
laşık 1/2 tur gevşetin.

• Eğer G20 13 mbar'lık3) doğal gazdan G20 20
mbar'lık doğal gaza dönüşüm yapılıyorsa,
baypas vidasını yaklaşık 1/4 tur sıkın.

UYARI
Düğmeyi maksimum pozisyondan mini‐
mum pozisyona hızlı bir şekilde döndü‐
rürken alevin sönmediğinden emin olun.

8.4 Elektrik bağlantısı
• Bilgi etiketinde yazılı nominal gerilim değerinin

ve güç tipinin, tesisatınızın gerilim ve güç
özellikleriyle uyuştuğundan emin olun.

• Bu cihaz ile birlikte bir elektrik kablosu verilir.
Kablonun, bilgi etiketinde yazılı yük değerlerini
kaldırabilecek uygun bir fiş ile birlikte kullanıl‐
ması gerekir. Fişi doğru prize taktığınızdan
emin olun.

• Her zaman doğru monte edilmiş, darbelere
dayanıklı bir priz kullanın.

• Montajdan sonra elektrik fişine erişilebildiğin‐
den emin olun.

• Cihazın fişini prizden çıkarmak için elektrik
kablosunu çekmeyin. Her zaman fişten tutarak
çekin.

• Cihaz bir uzatma kablosu, adaptör veya çoklu
priz üzerinden bağlıyken yangın riski vardır.
Toprak bağlantısının standartlar ve yönetme‐
likler ile uyumlu olduğundan emin olun.

3) sadece Rusya için
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• Elektrik kablosunun 90°C üzerinde sıcaklığa
çıkmasına izin vermeyin.

Mavi toprak kablosunu üzerinde "N" harfi bulu‐
nan terminale bağladığınızdan emin olun. Kahve‐
rengi (ya da siyah) faz kablosunu "L" harfli termi‐
nale bağlayın. Faz kablosunu her zaman bağlı
tutun.

8.5 Bağlantı kablosunun değiştirilmesi
Bağlantı kablosunu değiştirmek için sadece
H05V2V2-F T90 veya eşdeğer tipte bir kablo kul‐
lanın. Kablo kesitinin gerilime ve çalışma sıcak‐
lığına uygun olduğundan emin olun. Sarı/yeşil
toprak kablosu, kahverengi (veya siyah) faz kab‐
losundan yaklaşık 2 cm daha uzun olmalıdır.

8.6 Ankastre Montaj

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560 mm480 mm

min. 
450 mm

30 mm

B

A

A) cihazla birlikte verilen conta
B) cihazla birlikte verilen braketler

DİKKAT
Cihazı sadece yüzeyi düz olan bir tez‐
gaha yerleştirin.

8.7 Yerleştirme olanakları

Kapaklı mutfak ünitesi
Ocağın altına monte edilen panel, teknik servis
işlemi gerektiğinde kolay erişim için kolayca çıka‐
rılabilir olmalıdır.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A) Çıkarılabilir panel
B) Bağlantılar için alan

Fırınlı mutfak ünitesi
Ocak çıkıntısının boyutları talimatlara uygun ol‐
malı ve mutfak ünitesi sürekli hava dolaşımı
sağlayacak deliklerle donatılmalıdır. Ocak ve fırı‐
nın elektrik bağlantısı güvenlik nedeniyle ve fırını
üniteden kolayca çıkarabilmek için ayrı ayrı yapıl‐
malıdır.

50 cm2

360 cm2 180 cm2

120 cm2
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9. TEKNİK BİLGİLER

Ocak boyutları
Genişlik : 590 mm
Uzunluk: 520 mm

Ocak ankastre montaj boyutları
Genişlik : 560 mm
Uzunluk: 480 mm

Isı girişi
Hızlı ocak beki: 2.9 kW
Yarı-hızlı ocak beki: 2.9 kW
Yardımcı ocak beki: 1.9 kW
TOPLAM GÜÇ: G20 (2H) 20 mbar = 7.7 kW

G30/G31 (3B/P) 30 mbar = 545 g/sa.
G20 (2H) 13 mbar = 5.5 kW yalnızca Rusya için

Elektrik beslemesi: 230 V ~ 50 Hz
Kategori: II2H3B/P
Gaz bağlantısı: G 1/2"
Gaz beslemesi: G20 (2H) 20 mbar
Cihaz sınıfı: 3

Baypas çapları
Ocak beki Ø Baypas 1/100

mm'de
Ocak beki Ø Baypas 1/100

mm'de
Yardımcı 28 Hızlı 42
Yarı hızlı 32   

Baypas çapları
Ocak beki Ø Baypas 1/100

mm'de
Yardımcı 28

Ocak beki Ø Baypas 1/100
mm'de

Yarı-hızlı 32
Hızlı 42

G20 20 mbar'lık DOĞAL GAZ için gazlı ocak beki
OCAK BEKİ NORMAL GÜÇ kW enj. 1/100 mm

Yardımcı 1.0 70
Yarı hızlı 1.9 96
Hızlı 2.9 119

LPG G30/G31 30/30 mbar için gazlı ocak bekleri

OCAK BEKİ NORMAL GÜÇ
kW

enj.
1/100 mm g/sa.

Yardımcı 1.0 50 73
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OCAK BEKİ NORMAL GÜÇ
kW

enj.
1/100 mm g/sa.

Yarı hızlı 1.9 71 138
Hızlı 2.7 86 196

Gaz bekleri G20 13 mbar - sadece Rusya
OCAK BEKİ NORMAL

GÜÇ
İNDİRGENMİŞ

GÜÇ
NORMAL GÜÇ
DOĞAL GAZ

G20 (2H) 13 mbar
kW kW enj. 1/100 mm m³/sa.

Yardımcı 0.9 0.33 80 0.095
Yarı hızlı 1.4 0.45 105 0.148
Hızlı 1.8 0.75 120 0.191

10. ÇEVREYLE İLGİLİ BİLGİLER
Şu sembole sahip malzemeler geri
dönüştürülebilir  . Ambalajı geri dönüşüm için
uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atıklarının geri
dönüşümüne ve çevre ve insan sağlığının

korunmasına yardımcı olun. Ev atığı sembolü 
bulunan cihazları atmayın. Ürünü yerel geri
dönüşüm tesislerinize gönderin ya da belediye ile
irtibata geçin.
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.
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